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Latinum. Duptſch. France . 0 
An Pꝛimum capi Dat eerſte cap. is Le pꝛemier cha 

Qui eſt de Deo ba gode ende vã eſt de Dien ed 
et de Trinitate die duuldichept la Trinite: et 

et de Potentia 4 vã die mogenthz puyſſanceet 

de diuitiis. ende varpedome des richelles, . 
DEUS ' God Dien 
Deitas _ Codhept - * Diulnite,deſte - 
ſancta | heplighe faincte 
Trinitas Duluildicheyt Cr inite 
Pater Wader | mere 

eFilius 8 one Filz 

lanctus - © heylighe — fCainct 
Spiritus 3 | Sher Elperit 
Vominus Deus Heere God Seigneur Dien 
Saluatoz _ Salichmaker Dauneur 
tedemptoß verloſſer redempteur 
poteſtas machticheyt pupflance 
potens - anachtich _ pupſſant 
potentia mogentheyt pupflance 
admodum diues ſeer ryck fort riche 
diuitie . .rpcdomttien richeſſes 
pauper arm 78 
paupettas armoede pourete 

pauper home arm menſche poure home 
Idola äͤkgoden [cape yi : 
omnipotens. almachtich. L tout puyſſant, | | 


CSecundies .- Dat.if.capit.\'s Le i Cha pi. elt 
de lanctis et van die hepligen des cainctzet de 
eoꝛũ nominibus ende haer name. leur noms. 
Hanctus Peylich Safnct 1 
ſanctitag heplichept lainctete 
beatus " Calich bien heureux 


Eſpain 101 ; Jtallano; Ev gp. 


Et pꝛimero ca, Il pꝛimo tapitu⸗ The 750 + "= 
es de Diospde lo ſie di Dio et ter is of God 
la Trinidad y de de la Trintta et of the Trinite 
la potencia ꝑ de potentia et del la ot᷑ power and 
la riquezz. richezza. ok riches. 
3 98 
Aa delta 1 
_ ſanta , _ 
ns. -: the Trinite 
Watre I. 
kigliuollo donne 
ſanto : .. .holp 
Eſpirits ſpirits : © goolt | by 
ſefio2 Dios meſſer domene Lowe God 
Caluadoz ſaluatoze (dio {aueoure 
tevemptoz redemptoze redemer 
poteſtad potentia 
potente poſlente 
potentia po ſſamʒa 
mu p rico gran rico 
requees richezza 
pobee poueretto pooze 
pobiez pouerta pouerte 
Arobzezillo pouer huoo a pooʒe man 
E Awolos RE = Idoles 
+ gomntpotente, - omnipotente, almpgytys 


2 El tegundo mY 4 ſecundo tapt. The. ii. Chapter 
Es de ios ſantos ? de ſanti : et de is ofy ſapntes * 
5 3 ſuoi nom, ok ther names. 
4 Santo Santo Hor 
3 anctidad -.. {antits neſſe 
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beatituds 
beat 
Apoſtoſt 
diuus Petrus 
aulus 
ndꝛeas 


acobus : 
Baärtholomens 
Simon 
Mattheus 


Johannes 5 WE | 


Thomas 


Marcus 


Aucas 
Mathias 


1 


ALalichept 


— talighe 


Apoſtolen 


- Hinte Þ eter 


Pauweis 


” Indzies 
hulippus 


Jhiltps 
Jatop 


"ng 


Spmon 
Mattheus | 


8 1 


Bernardus 


Guilhelmus - l 


Fredertcus :' 
Fonradus. © 
ranciſcus 
lbertus 
Geoꝛgius 
Martinus 
Ambꝛoſius 
Ludoutcus 
Þenricus © 


Godfridias - 

Juguſtinas 
——— 
Gabztel 


Michael 


Tonraedt 8 


Frans 


Albdꝛecht 


Jois 


Marten 
Boten 


Kodowpye 


N 4 
tephonus.: - /-: 
8 Souaert 
Juguſtiin 


teuen 


Jeroon 
.: Gabuel 


Michiel 


Francops. 
bien heureuſete 


les btenheureux 
. _ Fpoſtres 
aint Pierre 


ol, Bani 
ndzp 


yilippe 
aques 


| 'B arthelemp 


Simon 


Watthien 


Jehan 


| ; 
"- 0" MET © * 
„ ä 
„Matthias 
Leonard 
BWernarde 
SGuillaume 
 - Frederic 
I Conrad 


rancops 
bert 


Geoige 
5 Martin i 
Ambꝛoiſe 


L oys 


_ Heurp 
Eſttenne 
-- -: Geoffrop 
Auguſtin 
2 fan] Dierome 


Gabꝛiel 
Wichtel 


Eſpaigno 


33 
beatos 


Paulo 
Ind1zea 


Filippo 
Diego 


Simon 
Matheo 
Juan 
3 Thomas 
Parco 
-Y Lucas 
Mathias 
4 Leonardo 


; 1 Federico 
4 Lonrado 


Alberto 
e 
Martin 
Ears 
ups 


Eſteban 

1 0 © ofredo 
7 Suguſtin 
Hlerome 
5 2 abuel 


dieati 
Ipoſtoles 


tant Pedio 


Bartholoms 


9 Suillamo 
A Franciſco 
Arrigo 


Nerriqus 
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dl. Italiano. 


beatitudine 


Apoſtollt 
lan N ietro 
Paulo 


Andzes 


Jhtiippo 
acomo 
Bartholomeo 
Simone 
Mateo 
Giouanni 
Tomaſo 
Marco 
Luca 
Mathias 
Leonardo 
Bernardo 
Guillems 
Federico 
Coꝛrado 
ranteſco 
lberto 
Glozgto - 
Martino 
Imbꝛogio 
Kodouico 


Stekano 
Gotfkredo 
Auguſtino 
Jeronpmo 


Wabzielio 


Michels 


Michael 


Englyſh. 
bleſſedneſſe 
happye 
Apolties. 
ſapnr Peter 
wt 
ndꝛe we 
hilippe 
ames 
Bartilmews . 
Symon - 
Mathew 
John 
Darke 
arke 
Luke. 
MWathy 
I. conarde 
Bernarde 
Wplipam 
Frederpke | 
Lonrade 
raunces . 
bert 
Geozge. 
Martyn 


Ambꝛoſe 
Lewps 
Henry 


Steuen 
Godfrape 
Juſtpn 
Jerome. 
Gabzpel 


A lil. 
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Nicolaus 
Gerardus 
Clemens 
Urbanus 
Laurentius 
Megmaldus 
ebalttanus 
— 
Okluerius 
Carolus 
Anthonins 
Virginitas 
virgo 
Sancta 
Catharina 


Margareta 


Barbara 
Urtfula 
Bꝛigida 

Eltzabeth 
Agatha 


Dorothea 


_ Criſting 
pueila, 


Duytſch, 


Niclaes 
Gheerr 


Clement 


Urbaen 
Laureps 
URinaut 
Sebaſttaen 
Adam, Daem 
DOliuier 
Kaerle 
Antyonts 
maechdom 
maecht 
inte 


. Francoys, |: 
Nicolas, Colin N 


Gerard 
Clement 
Urbain 
Laurent 
Begnault 
Sebaſtien 
Adam 
Oiiuter 
Charles 
Anthoine 
virgintte 
vierge, pucelle 
Saincte | 
Tatzerine 


Marguerite 


Warbe 
Urſule 
Bitgide 
Elizabeth 
Agathe 
Dorothee 
Criſtine 
baſſelette. 
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¶ Cap. tertiũ de Dat.fif, Lapit, Le troixieime 
pꝛecatione domi vanden Pater chapiter du P#? 
nica et falutatio noſter ende Aue ter noſter et 3 
ne angelica. Maria. Maris. | 
Paternolker Uader onſe Noſtrepers 
qui es die ſtit qui es F 
in celis in die hemelen es cieule 
ſanctititetue gheheplicht wer⸗ ſoit ſainckikis 
nomen tuum dilne naem (de ton nom 


| 1 


| Elpaignol ; 7 Italiano. 
Nicolas Mitolao 
Gerardo. . Gyherardo 
Zlements FElimento 
Urbano Urvano 
1 Lojzente  Lozemo Laurence 
| RBepnaldo Renaldo Repnolde 
> Sebaſtian Sebaltiano Sebaſtian 
E Adam Adamo Adam 
| Dliueros Vliuieri Olpuer 
; Larſos Carlo TCTharles 
Anthonto Antonio Antonp 
virginidad vergenieta mapdenheade 
| : virgen vergin g mapden 
Santa Santa 5 3 
Latalpna Caterina Katerpne. 
Margarita Margarita Margaret 
Barbola Barbara Barbara 
| Urſula  Urſuls . Hirſula 
N N 1 Biigida Bipde 
Jabel Eliſabetta. Eltabeth 
Agada Agatha Agatha 
i - «> oo Doꝛoten - Dozothe 
| Criſting CTtiſtina Thzpſtpan 
donzella DdDonzella. +  Fmapden 


| Tapirccit del Pa Lapitu «fit. dei Che. iit. chapter 
4 fernoſtery © Pater noſter & ok the Pater no 


3 del aue dalla ue _ fer and Aue 
Maria. = Maria. 


Dadzꝛe nueſtro Made noſtro S our katijee 
qui eres che lei Which arte. 
en los ctelog in cielo im heauen 

* fanctificado ſea ſantificato . halowed be 
ki tu nombze il tuo nome thy name 
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Adueniat 
regnum tuum 
Fiat voluntas | 
tua 
ſicut in 
celo 

et in 
terra, 
Panem noſtrum 
quotidianum 

da nobis 
hodie 
Et dimitte 
nobis ” 
debita noſtrs 
ſicut et nos 
dimittimus 
debitoꝛibus 
noitr'rs _ 
Et ne nos 
inducas 3 
in tentationem 
Sed libera nos 
a malo 
_— 
ue 
gratia plena 
dominus 
tet um 
— 


Dußptſch 


toetome ons 
Din riik 
Wiinen wille 

woꝛde gadaen 
rheliick inden 


Allo inder 
eee | 


. 

u kgnde vergeekt 

ons 

onle cchulden 

gheltick wii 

vergeuen 

-*- -onſen (chul- 

_ denaren 
ende en bꝛengt 

bns niet 

in becozinge 


amen 
DSDüt ghegroet 


emel 


Ons daghelicx 


_ hzoot 


ghe⸗ t ons 


maer verloſt ons 
vanden quade 


Maria 


vol van genaden 
.die heete 


is met dit 


- Fhebenedl(t 


flit ghi 


in mulleri⸗ 
bus 


bouen alle 
nowen 


5 Ftancoys | 
Aduenne - © 
to ropaulme 

ta volunte 
ſoit kaicte 
comme 


guciel 


'ainſy en la 
terre -” 
Noſtre pain 


tournel 


donne nous 
'autourdhup 
Et nous par⸗ 
donne 
no offenſes 
ainſy que nous 
= pardonnons 
a nos 


debteurs 


et ne nous 
maine pas 
en tent ation : 
mats deltuere no? : 
du malinn 
amen 


Sops faluee 
Marie 


plaine de grate 


le ſepgneur 


eſt auec top 


tu ſops 


benoicte' 


ſur touteg 
femmes 


| Eipatt nd Itallano 


Venga 
el tuo reno 
= fagaſe 
tu voluntad | 
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. . aduenga - 
el tuo regno 


ta tua 
coli in 


cielo . 
come in 


terra 8 


il noſtro pahe | 


cotidiano 


8 daole a anetoteos da a noi 


. ey 

HEE + 

Ks 
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1p perdonna 
a nosotros 


nueſtra deuda 
como noſotros 


perdonamos 
Aneuſtros 
deudoꝛes 

p no nos 
triagas 

en tentacion 


mas libꝛa nos 


de mal 
amen. 
To 
Maria 


plena de Sracis ; 


8 £ 40 ntigs | 
tu 

entre las 
mugeres 


 - 
et perdona 5 
a noi 


li noſtri debitk _ 


tome noi 
perdoniamo 


a noſtrt debi⸗ 5 


toꝛi 


noi 
in tent atione 
ma libera nor 


dal male 


amen 
Dio te ſalui 
. Maria 


piena di gratia 


ilkignoze 
cia te co 
tu ſi at 


*benedetg 


kra le 


done 


vs 
4 oure dettes 
© as we 


e non inducer. = 


Engliſh 


.': Letcome' 
© thy kyngD ons 
lia fata ta volun⸗ wo 


thy wpll 


be done 
 enenſ(o 
+ $a in heauen 
+ agitis. 


in earth 2 
: ouredayſy 14 
bread Sor 
geue vs - 
this daye 

Ind kozgeue 


fozgeue + 
oure - 
detters 
and lede 
vs not i 
in to temtacſon 
but delyuer vs 
from cuell 
Amen. 
ny 
arp ; 
full ofgract 
the Lozdeis 
with the 
bleſſed 
be thou 
amonge 
wemen 


Latinum - Duytfch Francops 
ct benedictus eñ ghebenedſit et benoict ſoit 
kructus is dis viuche ſefruice 
ventris tui diins lichaems de ton ventre 


elus Chꝛiſtus. Jeſus C ʒiſt us. JeſuChꝛziſt. 


aucta Marla heylighe Marta Haincte warte 


mater Del moeder Gods 
oꝛa pꝛo nobis bidt voer ons 
miſeris arme 

ane be ſondaren 
nunc nv | 
et in 1028. ende in die vze et en lheure 
moꝛtis noſtre onler doot de noſtre treſpar 


amen. amen. ſement amen. 
Cape 0 Dat. tili.ca. van Le quatrieſme 
de diabo 


mere de Dieu 
pꝛie pour nous 
poures 
pecheurs 
maintenant 


lo, de den dunel, van chap. du diable, 


inkerno, et de 


die helle, ende vã de lenker, & du 
purgatozto 


dat vagemer purgatoire, 


Diabolus 
ſpiritus 
enalignus 
inimicus 
eterng 
mos 
inkernus 


purgatoꝛium 


in obſcuro 
obſcuruns 
lumen 
pena 
tozmentum 
maledictus 
Ddamnatus 


purgarus 


Duuel 
.. quade 


gheeſt 
ant 
eewtghe 
doot 
die helle 
vegeuler 
int doncker 
dupſter 
licht 
piine 
tozment 
vermalediit 
verd oemt 


ghelupuert 


Le dia ble 
leſperit 
malin 
lennemy 
la moꝛt 
eternelle 
lenker . 
le purgatoire 
en obſcur 
obſcur, bʒun 
la lumiere 
paine 
tourment 
mauldict 
damne 


nettope 


* 
2 


| Expaig nol. 


v benedito 
el fruto 
de tu vientre 
Jeſu Chziſto 
Sancta Maria 
made de Dios 
ruego per noſo- 
mileros (tros 
pe 2ccadozes | 
agoꝛzn 
p en la ho 
del nueſtre mu⸗ 


El. iiii. ca.es de 
los diabolos, v 
dei inkerno, p 
del purgatozio 
Diabolo 
el ſpirito 
maligno 
ennemigo 
eterna 
muerte 
inkierns 
purgatozio 
en obſcuro 
obſcuro 
la luz, lumbze 
pena 
tozmento 
maldito 
dañado 


PUrgadg 


Italiano. 
e benedetto 
ilk rutto 
del tuo coꝛpo 

Jeſt Chziſto 


1 
Englych. 
aͤnd bleſſed 
be the krute 
of thy wombe 


eſu Thziſt. 


S 


nta Maria apnt Marp 
matre di dio mother of od 
pꝛega per noi pꝛape fox vs 
milert pooze 
peccatozi cpnners 
adeſſo now 
et nel hoꝛa | in the hours 
di noſtra moꝛte ok oure death : 


et co ſi lia. Amen. 


Cap. ilii. del dia The. iuit. Cap. ot 
blo dello infer⸗ the deuel, of heil 
no, et del purga⸗ and of purgatos 


toꝛio rp. 

il diabolo The deuel | 
lo ſpirito euel 1 
maligno kpirite 3 
il nimico enemie 1 
la eternal 
mozte 

inkerns 

purgatoꝛio purgato r 
in obſcur in the darue 

o bſcuro darcke 

il lume lyghte 

la pena papne 


tozment 
curſed 
—ů— 


il toꝛmento 
maledetto 
dannato 


purgato 


Latinum Duytſch Francoys 
caſtigatus ghecaſtiit chaſte 4 
catigare caſtuen chaſtier 


¶ Cap. quintum Dat. v. Capittei Le. v. thapi.eſt 
de tempoꝛe, anno vandẽ tiit, iaer, du temps, an 
menle,feptima maenden, weken 
na, et die ende daghen. 
Cempus Den tit 
tempozale tiitlick ; 
mundanum werreltſch 8 
mundanus werteltlick mondain FE 
Chuſtianus = Liniſten TChniſtien I 
ſpiritualis gheeſtelicx fpirituel ä 
in pꝛin cipio inden beginne au comencenent I 
munde der werrelt du monde 3 
piimun ten eerſten au pꝛemier 4 
mundus die werrelt le monde I 
annus dat aer lan 
anni: die iaren les ans 
quatqo) tempoꝛa die quatertemper les quatre tèps 
ment is die maent le mops | 
menſes die maenden les moys 
ſeptimanas. die wenne ja ſepmaine 
dtes den dach la iour 
dies die daghen les ſours 
ho? die vie hwenre” 
hoꝛe die ven les heures 
calendatſum den kalendter le calendꝛier 
noc die nacht le nupet 
nor intempeſta midder nacht demp nuict 
dies craſtina de dach va moz⸗ le lendemain 
Diecraſeme mogen (gen de main 
lummo mane  Ceerviozch © koꝛt matin 
lctuin, veſder den auont le ſoir 


Eſpaignol Jeallans En glyſh 


taſtigado 
caſtigat 


taſtigata 
caſtigare 


chaſtened 
£0 chaſten 


El. v. cap es del FJ]. v. tap. del te: h t. v chaptey.. : 0 
po, anni, a meſi, of tpme, peare, 


tiempo, ano, 


mes. ſlemana 
p dia —5 


Tiempo 
tempozal 
mundano 
mundano 

el 1 
el ſpiritual . 

en puncipio- 
del mundo 
pumero 
mundo 
affo 
Laos 


| quatuoxtepozas i quatro tempi 


el mes 

5 los meſes 
la ſemana 
el dia 
2 * iomada 
la hoza 
las hoꝛas 
Hel colendarto/ 
la noche 

la media noche 
la manana 

la mañana 
2 biienahoza 
la tarde 


Iltempo 


ll meſe 
5 1 


— * giorni 
: 5 hoza 
hoe 
-- -calendario _.. 
L's la notte 


ſetti mane, 


il tempoꝛale 
mundano 


: Ml mundano 


il Chꝛiſt ano 
_ Opirituale 


del mundo 
„ mundo 
fanno 


gliannd 


la ettimana 


me33a notte _ 
la mating ::. 


-- domating - 
_ ga buon hoza 


la ſera 


moneth, weckt, 8 


.. . AanddaPe 
Tome 
tempozall 
 wo1ldlp 
of the woulde 


Chziſten 
ſpiritual 


- un the begtunenge TT 
: - > pe 1 5 
kpꝛſt a 
the wozld 

the yeare 

ol the peare 

'. pmbzymge deres 

: moneth 
monethes „ 
wehe „ 

-....; daye 

Dapes 
 houre 
houres 


kalendare. 
nyght 
mydnupght 


tomoꝛow 
tomoꝛow 


earlpe 


the euenpngt 


Latinum 
iſto ſero 
tarde 
nimis tarde 
mane 
meridies 
eſtas 
hyems 

ver 
agutumnus 
pcntecoſte 
adnentas 


den herkt 
plinren 


Duptich . F rancoys | 
deſen auont a te {op ev | U 
[pads tard i 
veell the (pade trop tard 
vioech matin 

den middach midy 

den lomer leſte 

den winter lpuer | 
den lenten le p1im temps 
lautomne 

ta penthecouſte 
laduent 


den aduent 


natiuitas domini Rerſmiſſe noel 


tircumeitio 
epyphania 
carntualia 
aſtenſio 
quadꝛageſima 
itiunare 
quadꝛageſime 
medium 
iouis 
fancta 
benerts 
ſancta 

alca 

2ſt u 
feriari 
dies keſtus 
quotidie 
dies operoſus 
labozare 
quieſcere 
tatigari 
dura 


belnideniſſe 


donderdach 


E tirtoncition 
dꝛie coninge dach les troix rotr 
vaſtenauont tar eme pꝛenant 
hemeludert altenſion 
die valten- le quareſme 
vaſten luner 
half lle quareſme 
vaſtcn. dimp paſſe 
witten le Cainct 

feudp - 

le grant 
' vendzedp 

paeſſchen paſques 

plerdach la keſte 
vieren kaire keſte 


den goeden 
vzudach 


feeſt of vierdach te (our de la keſte 


touſiours 

le idur ourier 
wercken ouurer, beſonn? 
tuſten - repoſcr (gner 
vermoetwerden eftrelaſſe ; 
groote grand 


alle daghe 
wercdach - 


. Eipaignol, 
ta tarde _ 
| larde 
| nup tarde 
$811:«farna 
Ficdto dia 
Fltade 
W rern 
Werats 
SUOURMNRD - 


palcua de maro Zi 


duenimiento 
atiuidad 
Wircuncifion 
Ircs res 
garncs tollendas 
lcenſion 


Wuarcſma - = 
Prunar 


„„ 
a far freſta 


Italiano. 


Bduento 


laſſenſa 


digtunare 


 Queſa ſera 


tardi 
dalla tar do 

buon heza 

tuezzodi 


la ſtate 


TE {1 vcryo 
pzimauera 
Aautunngo .- 


paſqua di mag⸗ 
(gio 
il natale 


la circunciſſone 


ü tremag: 
tarnauale 


guareſma 


mea 
quareſma 

giouedt 
ſancſtdo 


venerdt 


{anto 


l di del la feſta 


ognigioꝛno 


tl di di lauoꝛo 


lauoꝛate 


polare 


katicare 
gran - 


_ Erglhfh, 


this cürnyuge 
late 


ret plate 


tpmeip 


the noone days 


ſommer 

w puter 

the ſpꝛynge 
harueſt 
whitlondape 
Aduent | 
chtiflmatfſe 
new peare tyde 


thc.xii.dape 
3 
_ .ffeencion- . 
r 
to faſt 
mpd⸗ 
lent . 

. maindy - 
_ thurſdaps 


0 


ood TO 
pdape 
caſter 


aàn holp dape 
to kepe holy dap 


holp dape 
euerp dape 


wozkdape 
to labour 


to re 
to be apnt 
great 


Latinum 
fatigatio 
Cud0! 

Cndare 
refurrectio 
reſuſcitatus 
Dies dominica 
dies une 
dies martis 
dies mercurit 
dies iouis 
dies veneris 
dies ſabbati 
Hodce 

Herf 

eras 


diem 


dieta, iter vnius een dachribie- 
(diet loon, ſa'aris _ 


Calarinm 
ſtipendium 
conuenire 
paciſco} - 
dilponere 

o vtinam 
fac iendum 
eſt ” 


it quod miht 
placet | 


E| Lap. tertum Dat. vl capittel Le dete A 1 
'vanden menſche pitre de lhornect | 
ende al fitn le⸗ 


De homine et 
omnibus partt 
bus eius 


Womo 


vermoethepft 
Tweet 
[wceterr- 


verrikeniſſe 


verreſen 
ſondach 
maendach 


dinxdach 
: woenCdach : 
donderdach 


TOE vendre 


vzidach 
- ſaterdach 
' Heden - 
Fhiſteren 
moꝛghen 


Duptſch Lene 
laſſure 


ſcueur 


fuer 


reſurrettion 


reſſuſtite 
dpmenche 
* lundp 

mardy 

- mercredy*- 


feudp: 
lamedp © 


- autonrdhiy” 
= 


' Vzede maken 


vſque in primum tot op den ceriten fuſques au pie: | 


dach mmer iour 
85 vne ſournee 
ſalaire 
falaire *+-- 
_ acco2der 
. faite connenance | 
898 oꝛ donner 


ecns werden 


boch, okt 


daen ſun 


tghene dat m: 


bellerkt 


den. 
die menſche 


(ren ala mine — 
het moet ghe⸗ : 


il fault quon 
Ekaice 


te quil me 


plait wes Ts: 


tous ſes par- 
ties 3 
1 


Eſpatgnol -- 
katiga 
ludoz 
ſudar 
reſdurrection 
reſtuſcitado 
domingo 
lunes 
martes 
miercoles 

gs tUenues 
viernes 
ſabbato 
aper 


mañana 


haſta el pꝛime⸗ 
ro dia 
dia 
ſalario 

lalario 
acoꝛdar 
W patto fazer 
diſponer 
a mi voluntad 
kalta que 
le haga 
o que me 
Iplaze 


El. vi. cap. es 
dei hombꝛe p 

de todas kus par 
hombze 


Italiano 


fatica 


_ [udoze 


ſudare 


relulcitatio 
retuſcitato 
domenica 


lunedi 
martedp 
mercoꝛdp 
giouedp 
vencrdp 
ſabbato 
hoggt 
hieri 
domane 
fin al pit 
mo di 
giomata 
ſalario 


, Calarco: 


Accozdare 
far patto- 
poſtare 


a mta volunta 
il bifogna 


fare 


dio che mi 


piace 


uomo et di 


tutte le ſuoi 
parti 
Duomo 


Englyſh 


weerpnelle 
Cweate 


to [weate 


reſurrection 
waked vp a gap 


londape 
mondape 
tewldape 
wednil dae 
thurfdape 
frydape 


ſaterdap 


_todaye 
peſterdape | 
tomoꝛoomw 
vnto the 


kyꝛſt dape 


one daies iournet 
rewarde 


wagps 
toanree. . 

to make peacs 
to oꝛdene 


O that 


it muſt 
be done 5 
the thinge that 
pleaſcth me. 


Il. vi.cap. fie del The. vt. chapter 
of man, andof _ 


all the partes of 
Aman. 


FE 


Latinum. Du ytſch. Fran COPS, | 
homines die 2 les homes 4 
gens -volck peuple, les gens | 
perſona pcrfoon la perlonne 
coꝛpus dat lichaem le coꝛps | 
figura- die figure la kigure, image 
ſpecies die gedaente le ſpete 
ſpecioſus wel ghefignreert bien taille 
caput dat hooft lachiet, la teſte 
omnis homo alle menſch tous homes 
cap illi die haren cheueux 
coma die ſchepe la rope 
krons dat vooꝛhootft le front 
katies dat acnſiche le viſage 
in faciem op dat aenſicht tus le viſage 
maxilla die wanghe le jour 
aarile die wanghen les ioues 

. coloratus gheuerwt coloure 
cerebzum die her ſſen la ceruclle 
otculus die ooghe lueil 
oculf die ooghen les peux 
Lupercilia de wiinbzawen les ſourcis 
naſus die nueſe le ne 
nares die nuelgaten les narines 
aures die oozen les auteplles 
09g den mont la bouche 
labia | die lippen les leures 
barba den baert ta barbe 
lingua die tonge la langue 
Dentes die tanden les dens 
gingiue dat tant vleelch la chair des dens 
collum den hals le col 
guttur die bele la gorge 
mucus dat ſnot le mozuillon 
mutoſus ſnottich morueux 


\| Eſpatgnol, Jtaltano, 


1} hombzes 


gentes 
« perſons 
\ cuerpo 


p [3 tigura 


ekpecie 
elpetioſa 
tabeca 


todo hombze 


| cattellos 


| cauelladura 


kruente 


| fas cara 

kn la cara 
| Marilla 

'3 Mmartllas 


; colozads 


_ 3 fezos 
bios 
1 cetas 
4 hari 


/ nartzes 
| Orctas 
la boca 
los labzios 
la barbs 


1 lalengua 


dos dientes 
las zenziuas 


5 * 
28 
722 


la garganta 


glihuomini 
ta gente 
perſona 


coꝛpo 


figuta 


ſpecie 
ſpecioſa 
capo 

ogni huomo 
tapeilli 
ſcriminale 
fronte 
facci® 
(ula faccia 
lagalta 

le galte 
colozito 
ceruello 
lochio 
gliochr 
ciglte 

naſo . 
koꝛami del naſo 
o rechie 

la bocca 


Labzi 


la barba 
la lingua 
i denti 
gingie 

il collo 

la gola 

la muʒa 


muzinoſo 


Englyſh. 


people 


aperſonne 
a bod 


-a fpgure 


a kpnde 


bewtp full 


Aheade 
euerp man 
heeres 

the buſh 

the fozcheade 
the face ” 
vpon the face. 
the cheke | 
chekes 
coloured 
the bzayne 
the epe 
the cyes 
the epe bzowes 
thenoſe 
noſetrilles 
eares 

the mouth 
the lpppes _ 
the bearde 


the thzote 
the ſnot 
fnottp 


* i 


Latinum 


tonſ us 
hum erus 
bꝛachium 
biachra 
manus 
manus 
comedere 
pugnus 
alapa 
digitus 
digiti 
vnguis 
vngues 
palma, vola 
pectus 
ffomachus 
 bbera | 
papille 
venter 
inteſtina 
vmbi icus 
penis, ment ula 
teſticuli 
vulua 
doiſum 
anus, culug 
renes 
coſte 
cox 
gent} 


genug 
crus 


pes 
pedes 


* 


3 ermen 


Duptſch 


gheſchozen 


die ſchower 
den erm 


die hant 
die handen 
eten 
die vupſt 

een oozbant 
den vinger 

die vingeren 
den naget 


die nagelen 


die palme 
die boꝛſt 
die maghe 


dit boꝛſten 


die tepels 

den bupck 

dat ingewant 
den nauel 

die manlichept 
die cullekenv 


die vꝛoulichept 


den rugghe 
den eers 


die nieren 


die ri bben 
Die dpe 
die knie 
die knien 
dat been 
den voet 


die voeten 


Francoys 


_: fond 
leſpaule 
le bas 
les bzas 
la main 
les mains 


menger 
le poing 
le ſoufflet 

le doigt 

les doigts 
longle 
les ongles 
la paulme 

la poictr ine 
les ſtom ach 
les mammelles 
les tetins 

le ventre 

les entrailles 
lumbzil 

le vit 

les collllions 
lecon 

le dos 

le cul 

les rongnons 
les raines 

la cuyſſe 
le genouil 

le genouiles 
la iambes 

le pied 

les pieds 


* 


* 
3 
LO 
9 
o F ; , 
4 
: # 
* 
by © 
* 
; 
4 
be 
„ 7% 
A 
; a 


2 


el bzaco 


la mano 


domer 
elpuño 


el dedo 
lo dedos 
las vñas 
el palmo 
elpecho 

eſtomago 
las tetas 


bptentre 
nen trañas 
x vmbligo 
caraio 
toiones 

el coño 


. 
— 4 * 
3 
t 44 


kodilla 
todillas 
pierna 
pies 


Elpaignol. 
treſquilado 

la eſpalda 

los bꝛacos 


las manos 


boketada 


poppe 


papillas la capitignote 


.; elpinazo 


Italia 10, 


tolo 


la (palla 
el bꝛaccio 
le b1accia 
la mano 
le man: 
mangiare 
il pugno 
buffetto 
il detto 
ledeta 
lunghia 
lung 
palmo 
petto 
ſtomaco 


il ventre 
trippe 
il bellico 
il cazzo 
potta - 


la ſchiena 
il culo 2 e 


le reni 


le coe 


la coſc ia 
la gamba 

1 pre 

li pied 


Englpch. f 


fhauen: 


the ſhulder 
 thearme | 
the armes 


the hond 


the hondes 


to eate 
the kyſt 
a buffet 
the fyngee 
the fyngerg. 
the naple . 
the naples 
the palme 
the bꝛeſt DS 
the mawe 


Latinum Du ptſch Annees 7 


taltaneus 
planta pedis 
artet aus pedis 
potter 

ſanguis 


die longhere 


matula, vrinale 
ſtercus ES 
Cacaite e- 

& cloacan 
menya. 
anyelitus 
Lwifocare 
Cuffocatus :- 
flare,ſpirare 
8 
dutere anhelitñ 
duc anhelitum 
pꝛurire 
Ccabere 
vellicare 
catitare 
cantatox 


vox 


die verſen 


le ta.on 


thol vanden vort la pLIca Di pied 


den teen 
den duym 
dat bloet 
die adere 
die aberen 
dat hart 
die dermen 
die leuer 


die milte 
die blaſe 


die ghebeenten 


die piſſe 


pilpot, orinael 


den dꝛeck 
cacken 
gaet cacken 


ter heymelicke 


die leden 
den adem 
veriticken 
verſtict 
blalen 
blaeſt 
adenmen 
neemt adem 
ioocken 
crawen 
niipen 
ſinghen 


een langher 


die ſtemme 


le boit du pied 
le poulxg 

le Lange 

la veine 

les vennes 

le cueur 

les bopaulx 

le kope 

le poulmon 

la rate 

la veſſe 
les oſſemens 
laorine 

le orinal 

le ſtront 

chier 

alle chier 

au retraict 

les memhes 


la lapne 


cutfoquer 
ſuffoque 
ſouffler 
ſouffle N 
pzendze la laine 
pecne3 la lapne 
demengier 
galler 

pincer 

clhanter 

vn chanteur 

la vo ix 


vena 


venas 
coacon 
tripas 
| | pulmon 


| 
q 
E 


bo Tes baco 


orinal +: 
mierdas 


eagar 
| Pdacagar 


Ala pziuada 


miembꝛos 


reſuelgo 


lo kogar 


ſo fogado 
lo plar 
ſo pla 


facarel relueigo 
facael _— 


raſcar 

raſ care 
peltzcar - 
canitar 
canto 
Voz. 


| Eſpatanol , Jtaliano, 
- ] calcanir -- 

| planta del pie 
dedos del pie 
dedo grueſo 

I | ſgnagre 


chalcagna 
ta (ola del pie 
le dita del pie 
il dito groſſo 

{fangue 

ta vena. 

le vene 

cuoze 


budelle 
_ fi figato 
fl polmone 
la miiza 
Ae olle. 
dorina 
dznale 
_. -merda . 
. . .Cacate 
va a cacare 
al deſtro 
le 5 etl 
... flftato , 
-  Coffogate. - 


ſolfogato 


_ foffiare . 


tirare il kiato 
piglia il * 


grättar 
been: 


Englyſh. 


the hele 

Cole * the foote 
the to 

the thombe 
the bloude 

the vepne 
the veynes 
the hart 
the guttes 
the leuer | 
the longe 


tze bladder 
the bones 
the pypſſe 
the pylpot © 


the dpꝛt 
to ſhpte 


r 
do the pꝛeupe 
the membies 
the bzeatg 
to choke 
choked 
to blowe = 
e 
0 take breath 


take bꝛeath 


1 to pche . 
to ſi - i 


5 8 a to nyppe:; 


; N 


voce 


to ſpnge 


a ſynger 


the vopce 


B ll. 


Latinum Duptſch Francoys . 
caro dat EV 
pellis, cutis die hupt, dat vel la peau 
corimm -©*:- fer lle cup 
a "Unhoe __  rouſffir 
tuſſiss den hoeſt latoux 
ruptus ghelſchoert rompu 

trepitus ventris ehen veeſt vng pet 
pedere piiſten 5 — 

pede lemel viiſt eens pettez vne fois 
Calſua oP -"_ ES A. 
fCinus *'*-*- -denboſfors la ſain 
in inn greets inden boſon au lain 
manica die mowe la manche 
in manica in die 1 een la manche-- 
collatium 1 die colliere 0 vne colltere - 
gremium den ſchoot le geron 
piles eenen hoet le chapeau 
pileus tra- eenen kroren chapeau 
mineus does eee 
nodus denen knoop vng nen, noyan £ 
Ns: een — la coʒdelie 
toꝛrigis een gozꝛdel coutrope 
zona eeenen riem̃ caincture | 
fibula ' '  eendozen, baer bvoucle 
acicula een ſpelle 1 vnc elplingue . 
veſtimenta die cleederen les abillemens 
veſtituns .  'Shecleet © abilte 


¶ Capit vulde Dat. vil ca Le.vit,chapittre ; 
Imper atoꝛe ED de Lemperelr- -* |& 
et potentis - ende Ginmogent- et la lepgitety - 

eius. 8 hept. . rie. 

Aenne, die Repſfer Aempereur 
mperatozes die Reyplers les empereurs 


| Eſpaiguol Italtans 


1 carne carne . 
pelleia pelle the lkpnne 
tuero, coꝛam me vc eee A 
4 toller 22 #Z# _  *focongh ' 
tos  latoſlas - the cough 
rompido 11 rutts toren 
rede tlpetto a farte 
peer | pettegiare to karte 
pea vna vez tira vn petto kart once 
ſtupetiua r 
ata J 
en la kalda in ſins inthe boſome 
5 „„ ies henne 
- kumanics in the lleue 
tollare the collare 
Fremdo tthelappe 
il capello = an hat 
cap ello bi a ſtraw 
paglia *- hat 
nodt akttoffe 
el code! a coꝛde 
la cintia , a gyzdle - 
el venerieto © agyidle © 
_ lafibba © _ ave 
latdion - — appune © 
le veſtimente clothynge rap⸗ 
4 velttto, - __ flothed {ment 


Il. vii. Capitu. The. vii. Chay, 
de impergtoz oe the empe⸗ 

et del la ſigno: tour and his 
Imperadoee the Emperdur 
glimperadozi emperours 


B v. 


Latinum 
rex 
reges 
pineeps 
marchio 
dur 

comes 
dinaſta, baro 
dommus 
Honmint 
dominium 
eques 
equites 
curfor 
turſoꝛes 
aulicus 
aulici 
nobilis 
nobilis vir 
tpꝛannus 


¶ Capitu. viii. 
de Imperatice 
et magniticis 
mulierib us 
Imperatrix 
regina 

dux 

comes 


nobilis mulier 


C Capi.ix.de 

fexuitozibus 
edes 
Rus 


DBuptlch 


die coninck 

die coninghen 
die pꝛinte, vozſt 
die marcgraue 


hertoghe 
graef 


_ biyheer 
n 


heeren -- - 
heertchappie 


een ridder 


ridders 
een looper 


toopers 


een gouelinick 
houeling Jen 
een edelinck 
ten edel man 
een tpꝛan 


Dat. vill. capit. 


van de keplerin⸗ 


ne ende edele 


vzouwen. 


Die keylerinne 
die coninginne 
een hertoginne 
cen grauinne 


cen edel vzouwe 


Dat ix. Capit. 


vanden dtenacrs 


voetknecht 
een knecht 


F rancops. 


le rop 
les roix 


le pzince, pꝛeuolt 
le marquis 
Dit 

conte 

baron 
ſeigneur 
ſceigneurs 
ſeigneurte 
ch eualier 


cheualiers 


cheuaucheur 


theuaucheurs 
tourtilaun 
_ conrtifarns - 
r 

genttit home 


Te. viii.chapiter 
de Lempireſſe 
et gentiles 
dames. | 
Lempireſſe 
la ropne 


la ducelle 


la contelle 
gentille kemme. 


Le. ir. Lhapiter | 
des ſeruiteurs 
Pieaton 

ſeruitour 


ſpaignol. 


F reyes 
„pꝛincipe 
L ma⸗ques 
tande 

| | raron 
Tio 
ſefozes 
{cnota 

| | cauciliero 
tauelleros 
| cozrea 
cozreos 

| f coꝛteſano 
{cotefanos 
a nobie 

no bie homndꝛe 
tprano 


4 El. viii. can. de 
de la emperatris 
y de las mag 
mugeres. 
Empetaris 
[repna 

1 dugaeca 

| condeſſa 

| noble muger 


| El. ix.capit. de 
5 . ler uidozes 


Italiano. 


il re 


It ret 


il pꝛincipe 
marcyete 
duca 
conte 
barone 
lignoze 

li ugnozi 
lignona 
caualliero 
cauallicri 
cauallaro 
cauallari 
coꝛtigiauo 
coxtegiam 
gentle 
gentu huomo 
il tyranns 


Il. viii.copi.del 
la tinperatrice | 
et magnikiche 


do nns. 


Imperatrice 


reging 
duchella 
la conteſſa 


gentil dona f 


Il ir. Capitulo 
de li leruitoꝛi 


il fantca pie 
ii ſeruo 


the Empꝛe 
the guene 


Engloch⸗ 


ahynge 


Rpuges 

a pꝛpnce 

a marques 

a duke 

an earle 

a varon 

a loꝛde 
lozdes 
lozdſhippe 

a knygyt . 
knyghtcs 

a purlenauue 
purlcuauntes 
a courtpar 


courtpars 


noble 
a gentplman 


a tpraunt 


The. viti.chap, | 
ok the . * 


and gentie 


women. 
3 N 


the ducheſſe 5 
the counteſſe 
a gentle woman. 


The. ir. Chapter 
of wennde. 
A footman 


8 ſeruaunt 


L3tinum, Duptſch Francoys 
kanalus een knape varlet 
ancilla, ſerua cen dienſt deerne ſeruante 
ſeruire dienen ſeruir 
iuuenis een ionghen iuuencel 
iuuenes ionghers iuuenceaue 
puer een kint lenkant 
puer! kinderen les enkans 
malculus een manneken le malle 
kemella. een wptken la femme 


¶ Capi. decimũ Dat.x. capi, van Le.r.Chapitre 
de abaus den ouden groot du pere lapeul 
et tota vader eñ het ge: et toute 
congnatione. Heell maechſcap. lignee 
Outgrootuader Lapeul 
die groot vader le pere grant 
out groot moder lapeule 


die groot moder jg mere grant 
vader pere 


1 
tri let vader paraitee 
8 ſtiekmoeder maraſtre 
filings lone kilz 
filia doghter fille 
puuignus ſticklone beau fils 
tuigna ſtiekdochter belle kile 
3 bꝛoeder krere 
£0203 fulter forur 
Cp urſus bäſtgert ſone fils baſtart 
ſpars baſtaertdochter fille baſtarde 
77 mam” 
— — maghen coulins 
* maechſchap coulinage 
afinitas maechſchaßp parentage 


| Eſpaignol , Italiano. 


leruidoz amiglio 
moca la ſerua 
leruir keruire 
mancebo il garzone 
mancebos li garzoni 
| mochacho f! fanciulio 
mochachos li kanciulli 
varon il maſchio 
tnochacha, la puta 
El.x,capitu.de Il x Capitulo 
lo biſaguello e del biſauo et di 
p todo el tutti. 
parenteſco parctitadt 
bilaguello il bilauo 
aguelo lauo 
biſaguela la bilaua 
agucla wa 
padze lo padꝛe 
made la madze 
Pad1tino il patrigno 
madꝛaſtra la matrigna 
el hito tl figliuolo 
hiſa la figliuola 
el ahifads il kigliaſtro 
fla ahiada la figliaſtra 
el hermano il fratello 
la her mana la ſozella 
el baſtardo il baſtardo 
la baſt arda la baſtarda 
tl pariente il parente 
los parientes li parenti 
|parenteſco la parentela 
la parentela 


f Parenteſco 


Enalyſh. 


a varlet 

a mapden 

to ſerue 

a ponge man 
ponge men 

a chplde 
chyldꝛen 

aA man chplde 
6 woman chyplde 


Che. x. Chapter 
of araundfather 
and an -- 
the E ynred. 
olde grãdfather 
grandfather 
old grũd mother 
graũd mother 
father 

a mother 

a ſtepfather 
a ſtepmother 
aſonne 
a doughter 
a ſtepſonne 
a ſtepdoughter 
a bother 
a ſpſter 
a baſtardſonne 
a baſtarddough- 
a kynſman {ter 
kynſmen 
kypnred 
affinite 


Latinum. 
amicus 
oꝛzphanus 
tutoz 
patruus 
conſobzinns 
matertera 
heres 
pꝛoximus 
maritus 
Vx0!} 
femina 
femine 
mulier 
hera noſtra 
mulieres 
virgo 
pediſſequa 
meretrix 


C Capitalũ. xi. Dat. ri. Capittel Le xi. Chapitre | . 


de nuptus. 
Nuptie 
Cponlus 
ſponſa 
deſponlare 
dos 

viduus, celebs 
vidua 

Cocer 


ſotrus 
glos 
gener 


vient 
weeſelinck 
mombooz 


oom 
ſuſters fone 


moepken 
erfghename 
nacghevure 
man 


Francops. 


Amp 


ozphelin 
mambour 


oncle 
couſin 

la tante 
heritier 

le pꝛochain 
mary 


huyſurow, wpke kemme 


wiik 

wiiuen 
biouwe 

onſe vxouwe 
viouwen 
maecht 
cameriere 
een hoere 


van bꝛuploften 
Bꝛuplokten 

bzupgom 
biuyt 


ondertrou doen eſpouſer 


bzuptghikte 
een weduwer 
een weduwe 
tins wüks 
vader 
miins wiiks 
moeder 

miins bꝛoeders 
wilt 
ſwagher,doch- 


veukue ; 


kemme 
femmes 
Dame 
noſtre dame 
dames 


vierge, pucel le 


chamberiere 
la putayne 


des nopces. 
Nopces 
eſpoux 
eſpouſe 


T 


le dõ du mariag 


veukue 
beau pere 


belle mere 


belle ſucur 


le marp de la 


1 


22222 


F 


Eſpaignol, Italiano. Englylh, 


el amigo lamico a frende 

el hucrſano loz:fanos fatherles 

el tuto? tl tutoze a tuto; 

el tyo A an vncle 

el ſobzino il couſino afjſters ſonne 
la tra 31a an awnt 

el heredero berede an hepze 

tl pꝛoximo il pzoxrrmo. a neghtoure 
el maarido il marito an huſbande 
lamuger la moglie an hulwpke 

la hembꝛa lafcmira  awoman 

la hembꝛas le fcmine women 

la muger la donna a w pre 
nueſtre muger noſtra donna our mapſtres 
las mugeres le donne women 

a donzella la fauciulla a vpian 
moca la ma ſare and hondmnayde 
putan la putana agen whoꝛe 


El. ri. api. es de Il. xi. Capitu . The.xi.Chaptet 

de las bodas. delle nozze of martage, 

| Bodas Ae nozze Mariages 

elpoſo to ſpoſo a bzypTgrome 

| flpoſa la pola a bꝛpde 
delpolar ſponſare to marp 

dote la dota a dowp 

biunde ll vedouo a wpdower 

biuda la vedous awpdowe 
luegro il ſocero mp wiucs father 
kuegra ſocera my wpues 
1 HM mother 
eunada cognata my bꝛothers 

| wyke,ſiſtert law 
terne il geniiers my doughters 


Latinum. 


tompater 
cor mater 
o ettix 
ruttrix „ 
rrubere 

itefans 
inkantes 
amicitia 


patria 
eneratio 
ereditas. 


— 
libus. 
Ciuitas 
terra 
ciuis 
ciuis 
cities | 
muri tiui⸗ 
tatis 
poꝛta tiui⸗ 
tatis ; 
pons pendi⸗ 
culus 
columna 
ſternere laꝑi⸗ 
dibus 


Rratum lapi⸗ 


een kindenken 


Duytlch. 
ter man -; 
gheuader 

99 
een vꝛoeurowe 
cen voeſter 
trowen 


kinderkens 


vDꝛzientſchap 
matrimonium 
patrimonium 
vaͤderlant 


bouw eltick - 
vaders erue 


ghellachte 


bug enfant 


— 
tommere 
ſage femme 
nourifle 
marier 


Arancops. | 


des enfans 
damitie 
mariage 
patrimoine 
paps 
la lignee 


4 N tle, Iheritage. 
Le. xii. Chapittt 
des villes, iu⸗ | 
ges, et offi⸗ 
tiers. 
ville, cite 
TE: la terre 
"bourgeois 
-. Hourgeoiſe 
1 
die ſtadt les mursde [4 
mucren ville 
die ſtade la porte dela 
pooꝛte  * ville 
een hanghende pont a tiret 
bzugghe ſus | 
cen robamne coulomne 
plauepen atoutrer des 
caſſien pierres 
gheplauept acoutre des 


Eſpaignol ; Jtaliano, 


| compadre | 
tomade 


Þ| partera 


ama 
| caſar 


niño 


nifios 

| Amiſtad 

matrimonio 

Al patrimonio 

la patria 

[2 generacſon 
la heradad 


| el xil. Capt. 


de la ciudad 


| tunes, poffi⸗ 


cios. 

la ciudad 
la tierra 

el cidado 
la cidada 

la tidados 
los muros de 
la ciudad 


la puerta de la 


{ 
4 ä 
upedꝛado 


il compare 

la commare 
la mammola 
la balia 
maritare 


il fanciullo 


li fanciuli 
amicitta 


{il matrimonio 
il patrimonio 


la patria 


la generatione 


J.. xil. Capitu. 


lie dena citta, 


lacitta 


la terra 


il cittadino 


la cittadina | 


li cittadini 


— | 


citta s 
la porta della 
citta . 

il ponteleua⸗ 


toſo 


la colonnas 
aſtrazare 


aftrazato 


wy 6 5 
4 a” 
: 7 


Englyſh. 


huſbond, (one in 
_ godfather (law 
godmother 

a mpdwpke 
t noꝛſſe 

to mary 

a babe 

—_—_ .- 
frendſhippe 
tmariage 
patrimonp 
natpue contrpe 
3 
heretage 


The xit.Chap, 
of cytes, fud-: . 
ges,and offi- - 
ters. 
8 town 
tontre 
a cytelin i 
a fre woman 
epteſpns 
the walles ok 
the cptie 
the gate 
of the cytle 
an hangynge . 
vipdge 8[_ || 
a pploure 
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paued 


l * 
þ =. J 


Francops. 
pierres 

vne rue 

vne paroiſſe 
pales 
champ 
rueltle TW 
faurs, marchitʒ 


— — "wal 
pide 3 . 
platea 2 ee 
parochta prochie 
Pa . | palepn 
campus een belt 185 
vitus Frarthen - : . 
nundine miercten | 


via 


turris 


campaniſe 
carcer 
meaſtrum 


captus 


captiuus - | 


capere 


euadere 
euaſus 


ſpiculatoß 
ſuſpendere 
foztuna 
— | 


vicarius 
dur mitm 
ludex 
iudictum 
eduocatus | 


wech 
toren 
clockhups 
kerckce 


 p3angher 


gheuanghen 
Sheuanghen 
vanghen 
ontgaen 
ontloopen 
een official 


vope, chemin 
vne tour 
vng clochier 


pꝛiſon, ia chattte 


le pop 
pꝛiſonnier 
chetik 
p2endze 
eſchapper 
eſchappe 
official 


een ſterprechter hourreau 


ſtadthouder ; 
capitepne . 


rechter 
oꝛdeel 


een aduocact. - 


recht 


(> heb ghelite 
ghi hebt gheen 


ghelpek 


ghi hebt gheen 
gheleic ghehadt 


wacrom 


pendze 
heur 
malheur 
licnttenant 
capitaine 
iuge 
tugement . 
aduocat 
dꝛoit, raiſon 
tap rayſon 
vous aues 
toꝛt 7 
tu nas pas tu 
raiſon 
pourquop 


Elpatgnol, Jeallano, Engle, 


lcamino | 

a partochia 

Palacio 

placg 

Carrio 

Fi niercadso 

kl tamino 

la tore 

Htomp anario 
acarcel 

Ioto 

fatito 

pꝛelo 

piender 
ltapar 
aaa 
ercialk 

1 erdugo 

| Roꝛcar 


la ſtrada 
la contrada 
til pallazzo 


la pia a 


il chiaſſa 
il mercato 
la via 
la tore 


il campanile 
la pꝛigione 
la berlina 


eo 
il pꝛig toner 
pigliare 
ſcampare 


ſcampato 
tofictate © 


- tIbota 


impiccare 

la ventura 
la diſgratia 
il poteſta 
[fl capttanio - 
il giudice 
lauocato 


giuſto,ragtone 


to ho ragione 
tu hat EE 
foto _ 

tu haueſti 
toto 
perche 


taken 


r 5 
apart, ä 
apa: _—_ Lo. x 
_ afelve -: 


a larne 
rarkertes. 


the "hy 


a tower FE 

a ſteple 

A pwlon 

a papꝛe of as 


1 kes 
fl prplonnet 
fo tike 1. "7 TP 


: fo eſcape: 71771 JP 


eſcaged LS 77 


an ottteial. 


bee adde 
to hange 
foꝛtune 1 on 
myſcoLtune 


älpktenaunt 


a tapit apne 


=: 


iudgement 
an adnoente 
ryabt.. oc 
: Thaue reaſon - 


'» thon haſt dor 


reaſon 
thou halt b 


no ryght 
wherfoꝛe 


C 2 


Latinum. 
zopterea 
tis 
honeſtum 
honeſte 
commune 
communitas 
eommuntter 
Fpectale 


ulare 
by ſeparating 


9 
liga hee 

ſimu? 
pone hee 
din iſim 
generale 
diſpenſatum 
fucrum 
tucearf 
tucratum 
vincere 

bictus 
merces 

meritum 
Collicitus 
ſollicitudo 


meo + - 


vietus 
Mercatura 


Sons 
d non eſt 


vedanuns 


_ eerlicke 


dint dit te liez cecyp en⸗ 

amen ſemble 
legt dit ver⸗ mette3 teck a 
 Cchepden - FE 


verwonnen 


_ forchnnldich 


55 foxchuutkdichept 
vtere conlilto - oy hep 


Duyflch. Francops. | 
daerom pourte 
vonnis ſentente 
honnelte 
eerlicken honneſtement 
ghemeyn tommun 
ghemepnfcap communion 
gemepnlicken communement Ki! 


ſConderlinghe eſpecial 
biſonder ſingulfer 
bindet verſcepen liez le a part 


legt dit te metteʒ cecy 
ſamen enſemble 


gener al 
wighegeuen 
ghewin 
winnen 
ghewonnen 
verw innen 


loonn 
verdienſte 


doet na minen 


dat en is niet 
ſyuecch, ſteetſch 


tcourtois 


Elpaignol Italiano 


po: bmg 
leutencia 
Fhoneſto 


honeſtamente 


tomun 
ſtomunidad 


comunmente 


eſpecial 
Po} li 
metel pox Cx 
von lo en 
Ivno 
ataloen 
: no 
po; ſi 
eneral 
delpendido 
ganaucia 
Sanar 
Fanado 
oencer 
encido 
Merced 
mer. to 
Colicito 
Lolicitud 


isue el con⸗ 


cis 
pia ualio 


0 Her caderia 
buena 
4 IT 3 eg 


{ments 


percio 


lententia 
honeſto 


honeſtamente 


il commune 
communita 


communamente 


ſpeciale 


per ſe ſolo 


mette da parte 


mette inſie⸗ 


me 
legalo inſis⸗ 


guadargnare 


_ gtadagnaco 


vincere 
vinto 
mercede 
merito 

il ſolicito 
ſolicitudine 
ta a mio 
modo 

il viuere 
la mercantia 
buona 

ta non e 
cozteſo 


Engliſh 
therkoze 

a ſentences 
honeſt 
honeſtly 
comune 
comuntie 
comunty 
ſpecial 
particular 
bynd aſonder 
lape theſe 
together 


bynde theſe 


together 
lape theſe 


_ aſonder 


general 


geuen out 


wpnnynge 
to wane 
woune 


to ouercome 


ouercome 

a rewarde 
merite 
carcful 
taretulneſſe 
vie mp coun- 
Cel 

meate g dzynke 
marchaundpſe 
goodes 
that is not 


manerlp 


Duytſch 

hueſchept 

dat bengerks mi 

pꝛofitelick 
gupzotitelickhe 


Latinum 
Vrpanitas 


io mig p:acet 
vtile 


inatile 


F cancops, | 
courtoilile 
ce me plaiſt 


priouffitable | 


ſtaorl? 
initabile 

' titt:nulzus 
defozmis 
fladæeus 
loeralis 
nimis auarus 
conieq ari 
mittere 
miiſus 

mitte me ad 
dicendum 
aperi 
 apertiuin elt | 
ſuſtinere 
caſtentatus 
maniteſtare 
manikeitum 
acculare 
crcufare 

« tefutare 
negare 

decem ſolidi 
kugare 
tugatus 
ſcopare 
ſcopatus a um 
ego ſum 

ego non ſum 
ku e 


ſtantachtich 
ondantachtich 
onlupucr 
leelick 
vꝛeck, gletich 
milde 


veel te gierich 


gheraden 
kenden 
gheſonden 
ſeindt mi om 
te legghen 
doet open 
het is open 
onderyouden 
onderhoudent 
openbaren 
openbaer 
beichuldigen 


ontſchuldigen 


weigheren 
4 
thien 
veriaghen 
wech — 
keeren 
ghekeert 

ick bent 


ick en bens niet 


ghi ſudet 


cellingen 


non pꝛouffitablt 

ferine 1 
point ferme 
A 
mal koꝛme 


| auaricieux 
laärge 


trop auaricieut 
deuiner þ 
enuoper 
enuope 


enuopeʒ mop 
A dire 
_. ouurez 


celt ounert 


| 1 


ſouſtenu 
maniteſter 


maniteſte 
accuſer 


purger 
tetuler 
elcondire 
dir (ouls 
chaſſer 
chaſſe 
ballier 
ballie 

fe luis 

ie ne ſuis pas 
tu es 


Elp afgnol Italiano. 


| cortelta 
| pfaze me 
til 

| Ent;til 

| cftable 
ineſtable 
luzio 
difkoꝛme 


auartento 


largo 
mup auaro 


dàdeuinar 


embiar 


5 embiado 


[6c N . 
— 5 
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s 


| ſoltener 
loſtemdo 
manikeſtar 


manikeſto 


àͤttular 
erxcuſar 
rehutar 
2 fehuſar 


S ku PL 

| barrer 
barrido 
bo ſop 

ko no ſoy 
tu eres 


es apierto 
| — — 


cacciare 
. Dilcacciato 
. .. Couare 
ſtouato 
io ſono 
lo non lono 
tu lei 


la corteſia 
mi pace 
vtile 
dicutile 
ſrabile 


tneſtabile 
dzutto 
malefatto 


auaro 


"MS 
troppo auaro 
indouinare 
mandare 


tandato 
manda mi 


a dire 


apꝛe 

e aperto 
ſoſtenere 
ſoſtenuto 


5 a . 


aniteſto 


eſcufare 


rrekutare 
1 _. rcfutare 
diez ſueldos 


diectſoidf 


3 


Englyſh. 


curtei ß 
it plealeth me 
profitable 
vnpꝛokitable 
ſtedkaſt 
inconſtant 
vnclene 
euꝛlfauotired 


_  conerons 
 Ipberal 
all to conetors 
to gelle 

to tende 
' Cent 
_  fendenmse 

__ toſpeake 


open 

it is open 
to ſuſteyne 
fuſteyned - 


to detlare 
manikeſt 


to accuſe 


to excuſe 
to rekuſe 

to denpe 
ten ſhillynges 
fs chaſe awape 
chaſed awape | 
—_ 5 


lwepte 


== Jam not 


thou art 


4 tit. 


Latinum. 


il le eſt 

tit Lunt 
vas eſtis 
nos ſamus 
ego tui 
ta kuiſti 
ille cuts 

=_ 
furunt 
vos 
fuiltes 
nos | 
tuunus 
V2.1 gut 
va das tile 
in aitace 
in. icdtus 


hti it 
li lupden ſiint 
ghi luden tipds 
wi int 
ic heb gew eeſt 


git hebt gewteſt tu as eſte 
yi Heeft geweelt il a eſte 
ii lieden hebben ilz ont 


gheweelt 

git lieden hebt 

gueweeſt 

wi hebben 
geweckt 

coe mt hier 

gael Dacre 

nooocn 
ggendodt 


Duytſch 


vous anes 


Francops 


il eſt 

tl; font 

vous eſtes 
nous ſummes 
tay eſte 


eite 


eſte 

nous auous 
eſte 
venez cha 
aleʒ la 
inuiter 
inuite 


* 


¶ Capit. xiti. de 


Dat. xiii. Capit. Le. xiii.Chapit. 
numero apts 


van enckcien en⸗ de nome fins 


ti e compo⸗ 


uro. 
vnum 
duo 
= 
qiatuop 
uin 

Ivy 
ſeptem 
og 
Noun 
decent 
vudecim 
duodec is 


de vermeerderdẽ ple et multi⸗ 


gzetale, 
x3 ten 


2 wee 


3 VzPe 

4 vier 

5 ppue 

6 les 

7 ſeuen 

g acgre 

g uegyen 
10 Tying 

11 clue 

12 twalck 


4 ——_— - — ä 1 n 8. x F * N * — e 1 - —_ ; 4 4 — — n hs > PITT * * f * * * 0 Aus "23 2 8 5 + 
4 5 , , 2 4 a7 ; 4 5 mas 2 » — 
c , * . , af " : a] 5 * os S * bo N 1 — a — » * 2 
- an. 
— © nt: : 


OY 


= £3 


i klpatgnol Italiano 
quei es quello e 
quellos ſon quelit lono 
tos lots voi ſiti 
k o {otro ſomos noi lima 
o fui io fui 
u kuiſte tu foſti 
uel fue queilo fu 
Auel 08 quell 
ueron kurno 
dolotros voi 
duiſtes toſti 
bofotros noi 
uunus kumo 
| denata vien qua 
dealla va cola 
Gnuidar inuitare 
nuidado inuita 


El. xiii. capit.es Il .xiii.tapit.ſit The. itt, Chay. 
denumero cym⸗ del numero ſym- of ſymple and 
dle y tom⸗ plice et tompo⸗ double nom⸗ 
dueſto ſito. | bze. ; 

dno vno 
dos due 

tres tre 
quatre auattro 

tinco tinque 

eps ſet 

ö liette | ſette 

dcho otto 
| * noue 
1 ez dieci 
onze vndect 

| Voſe dodec Ewoine 
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tredecim 13 derthien riii. treile | 
guatuozdecemr4+ vrertiien xitii, guattozſe 
qnindecim 15 vilkthien xv. quinte 
ferdecrm 16 ſeſthiẽ xvi ſeite 
leptemdecim 17 leuenthien. xvii dir lepft 
ottodecim 19 qchtien cviii. dix hupt 
nouemdecim 19 neghenthien xix. dir neut 
iginti 20 twintich xx vingt 
een ende vingt et vng 
21 twintich xx. 
twee ende vingt et deux 
22 twintich xxi. 
diy ende vingt et trois 
23 twintich xxiii. ? 
vier ende. vingt et aua 
quatuoz 24 twintich xritte. 2 
viginti vrifende xxv. vingt et 
guinq 25 twintich cing 
viginti ſex 26 ſelentwint. xxvi. vingt et fix 
vigint!t feucn ende vingt et 
ſeptem 27 twintich xxvii. ſept 
viginti acht ende vingt et 
octo 28 twintich xxviii. hupt 
vig int i neghen ende vingt et 
Rouen 29 twintich xix. nent 
triginta 30 dertich xxx. trente 
quadzaginta 40 vrertich xl quarante 
eee ſo viiktich |. cinquante 
raginta 60 tleſtich lr. ſoirãte.3. vingt 
ſeptuag inta 70 tſenentich xx ſeptante 
oftoginea go tachtentich 1 octante. 4. vial! ; 
nonaginta 90 knegentich xc, nonante. 4. vines 
centy 100 hondert c. cent (et dis 1 
duteta 200 tte hondert. cc, deux cent 


teeze 

qu itozze 
quinze 
diezeleps 
dieze e ſliete 
diele e ocho 
dieze e nueue 
vepnte 

. vepnte vnd 


| | vepute dos 
| hal tres 
] vepate quatro 


| vepnte 
| Linc) 
vepnte [eps 
9 ” 
liote 
vepnte 
bre 
| | $-0mny 
nueue 
trepute 
- Quarenta | 
einguenta 
| Cota 
letenta 


[ { ochenta 
if 1 P9uenta 
| £clento 


dozientag 


tredeci 
quattoꝛdeci 


eſpaignol + Italiano. 


gquindeci 


ledert 
dleceſſette 
dieceotto 


dietenoue 
vinti 


vinti vno 


vintidie 


vintitre 
vintiquatro 
vinticin⸗ 
1 
vintiſel 
vint iſetrte 


vintiotto 


vintinoue 


trenta 
quaranta 
cinquanta 
ſelanta 
ſettanta 
ottanta 
nonanta 
cento 
ducento 


* 


thpꝛtene 


kourtene 


fyftene 


fpxtenc © 
ſeuentene 


eghtene 


nepntene _ 
twenty one (cone 
one and 

twentp 


two and twenty : 


thze and twenty. 
ko ur and twenty. 


kyue and „ 

i 
px and twenty 

feuen and twent i 


ty 
75881 and twers 


ty 
ix. and twen⸗ 
th 8 


6 thyꝛt y LL 
fourty . ii. fcoure 
-tpfty _ 
ſprtp . ſii.ſcoure 
Teuentp i 
eyghte. ii i. ſcour | 


"nyntp 
hũdꝛeth. v. ſcoure 


two hundzetiz 
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ericenta zoo die hödert. ccc. trois cent 
guadzingen⸗ vierhondert. quattre 
= . a cecc. cent. 
gutngents 500 — ccecc. cing cent 
wills 1050 du m. mille 

duo millta 2020 — My dar mille 
trig milia 3000 dꝛydupſt. iii.m trois mille 
mille mil⸗ dupſent dups mille mille 
ita 10800009 ſent, m. us. 


die ererſt⸗ le premier 


tweede 
der de 
vierds 
viikde 
ſeſte 
ſeuende 
achſte 
neghenſte 
thicſte 
elfite 
twalefte 
derthienſte 


vierthienſte 
viikthienſte 
feſthienſte 
ſeuenthlenſte 
achtieuſte 


nwegentlenſte 


ſeconde 
tiers, troixiem: 
anattriecmæ 
cinquietme 
ſixreſme 
. 
hupti 

ne felme 
dixtelme, 
vnziecme 
douzieſme 
treiiel me 


guattozlieſme 


quinʒieſm 


keizielme 


dir et ſeptieſme 
dix et huptieĩime 


me 
dix et neukteim 


Eſp aignol. Italiano. 


ttezientos 


auatr ozientos 


[quinſentos 
mill 
dos mill 
| tres mill 
mill millares 
pzimero 
legundo 
tercero 
gquarto 
tzuinto 
lexto 


g ſettimo 0 * : 


| | ortauo 
noueno 

f | dezeno 

|| dtzeno 

. | dozeno 5 

trezeno 


| daten 
| Aulnſeno. - 


dicz eſeſeno | 
| diezplietts 
diezy ocho 
dieß pnoue 


En glyſh. f 
iii 118157 
iiii hundzeth 


v hundzeth 
a thouſand 
ii. thouſand 


f(t thouſand 


trecento 
quatrecento 


cinquecento 
mille 
duo millia 
tremilta 

mille migliaia. 


il pꝛimero 

il ſegondo 

il terzo 

il quarto 

il ſexto 

il ſepttmo 
il octauus 
ii nono 

il decimo 
il vndecimo 
il duodecimo 
il tricelimo 


5 aquartodecimo fourtenth 7 


a quintoderimo ſpfeenth 
fl ſextoderitno fextenth 
a ſeptimodecimo ſeucntenth 
fl ottaud decimo epghtenth. 


u nono decimo qpnetenth 


Latinum. Duytlch. Francoys, f 
nonus 

vigeſimus twintichlte vingttelme I 
vigelimus een en twin vingt et gs | 
primus . ticz te mieſme 4 . 


ſecundus ttithſte tele . 
vigeſlimus dzpeen bn, vingt et troir⸗ 
tertius tichſte ieſme ö 
vigeſimus vier en twin⸗ vingt et quattte 4 
guartus : tichſte 5 feſnic © . 
vigelimus 5 vik en twin⸗ vingtetcin- 
quintus 5 tichſte a quieſme 
vigeſimus | fesen twin⸗ vingt et ſixiel⸗ 
F mege”---' - me 
vigeſimus ſeuen en twin⸗ vingt et ſep⸗ 
ſeptimus un JJ. en 
vigeſimus acht en kwin⸗ vingt eth huy⸗ 
ottauus tichſte tieſme 0 
vigeſimus neghen en twin⸗ vingt et neuf 
nonus - | tichfte:-: . | ieſme . ; 
triteſimus dertichſte . trentiemm F 
quadrateſimus viertichſte-' * quarantiame- © |: 
quinquagelimus viiftichite , Cinquantrelme =. 
ſexageſimus ſeſtichſte ſotxantielme 
ſeptuageſimus „ ſeptantielme 
octuageſimus tachftenticljſte huptanttefme 
nonageſimus negentichſte nonantielme 
ultimus laetſte ie deenter⸗ 
poſtremus wterſtcQchterſe le dernier 

ſimplex inckle l. limpfle 

dupler dubbel double 

triplex dꝛpuoudich troix double 
quadzuplex vieruoudich quatre double 
quintuplex viikuoudich cing double 


Eſpatgnol, Italtano. 


rpnte 


pepute vns 


rente dos - 


. berate tres 


* werte quarts 
ſbrpnte cinto 


5 


[pcynte ers 


u vigeſimo 
f vigeumo 
pꝛumo 


il vigeſſmo 


ſegondo 


fl vigeſſmo 


terzo 


gquarto 


il vigeſimo he 


Quinto 


il vigeſimo 
(crto.. 28111265 


fl vigeſimo ; 


Engipch. N 


twenty 
one and 
twentp 
two and 
twentp 
the and 
twentp 
foure and 
twentp - 
tpue and 
twent :.:: 
fir and 


twenty 05 * 


[vente ſiets.. 


4 ſpeynte och 1 


3 
} 3 
1 
| I &. 


8 [vepute wen 


5 |treynta 

0 gquarenta 

5 tinquenta 3 
lelenta 1 ; 
| Rtenta - 
ochenta 

3 nouenta 

g vitimo - 

po ſtremo 5 
Ample 
doble 

5 triple. 


55 quadruple —— 


aluntuple 


i vige ſuno 


ſeuen and 270 1 
ceptimo 


twenty 


il vigelimſ 
. Octatio Wn 


nono „ 

fl trigeſimo 811 FF 
a1 quad} :agefimo FOUrtP „ 1 . 
u quiquageſimo dete b ere 
il ſexageſimo 

il ſettuageſims: 

il ottua geſimo, 

il nonageſimo. 

il vltimo: 10 

il didictro ..; 

ſcempio LY i 
doppio 
tredopßpi 

g uateo doppi 
cinque doppi 


4 | v a, 


thiefolde . .. : —_ 
fourefolds . . 
tpucfolde -.- 


;- 


„ 
7 
1 


Duptſch Francops [© 


letuoudich 

pont is 
marc, halfp 
— 


fix double 414 
liure Wibza 
marq it 
once 

guarfron 


vier dendeel 
munte monnope 
penninck denier, gros 
wage peteoir 
balance. bualanche 
Shewichte le poix 
weeghen peer 
dutcaet ducat 
groot gros 
ſchellinggen doulz 
suldensn flozns 


¶ Capt. xiftt. de Dat:xfilf. Capt. Le. xitil. Chap 
| argento * van gout, ſpluer de loꝛ, de larg 11 


et de omnibus re ende van al dat et toutes choſe 
bus liqueſtenti men ghiet oft 


Cmelt. 


bus | 
 Gour 


vaſa argentfea 
ſtannum 5 
lpthargyrium 
electrum 
kerrum 

calib o 
ahenum 
clauus 

acus 


Epaignol 


tuple 
ibza 
narco 
nta 
guarto 
moneds 
dinero 
lidia 
palanca 
pelo 
Petar 
vUcado 
rueſſa 
Leldos 
Pines 


Italiano 


tei doppi 
ubꝛa 
marto 
vncia 
quarta 
moncta 


denart 


ſtatera 
bilancis 
il peſo 
peſare 
ducato 
groſſone 
loldi _ 
flozint 


Engliſh 


eng 
a pounde 
an halfe pounds 
an vnce 
a quarter 
monep 

a pennp 
a weght 
balaunce 
weght 
to wepe 


aducare 


a grote 


chylipnges 
guldens. = 


[t.xifif Capit. 
n oo, p plata fie dozo, et arien- 
de todas las to, et di tutte le 
las que le det⸗ ole che lono⸗ 
en. colate. 
- hk O20 
1 indoꝛato 
ar!ento 
argentaria 
ramo 
ſtagno 
vali di ſtagno fſcõ me of ſpluet 
lottone latton . 
ferro zon 


caldaſa a ketten 
chiodi a naple 
801 a nedle 


D . 


The xiii. Chap · 
of golde. ſpluer. 
and ok all other 
metales þ mape 
be caſte, 

. Golde 

_ 

pluer 

lpluer veſted. 
tynne 


T Erxrlitt. tapi.es 
1 p 
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digitale | vingerhoet - un” -| 


aromatibus, van ſpecerie. des eſpeceries. 
Piper Peper - .Poinre - 
gingiber - ghengber _gingembie 
nur myꝛiſticaa  nootnulcaet noix muſcade | 
gariophili — groffels naghele clous de gratofic 
piperlongum lanck peper poiure loinge 
cpnamomum cane el | de la canelle 

thus wieroock encens 

mirrha mirrhe | mitte 

ſaccarum  Cypcker |  FCuccre 

crocius ſoffraen - ſaffran —- 
alsepaticum aloepaticum aloepatique 
ſmigma Zecpe du ſauon 

bombix cattoen r 
amigdalun amandel wvrcamande 
02138 ris — 

vua paſſa romm roſin 

ficus J 

oleum . olie phyuple 

cdminum tcomiin toumin 
aniſlum aniis ganiſe 

caſtanes caſtanie chaſtaigne 
pomum appel pomme 

pirum peere | poire 

nux note EE 3 
auellang hacſnote auclaine,noilet(f}: 
ſericum tide, _ . lope, :.þ 


¶ Capit. xvi. de Dat. xvi. Lapit. Le.xvi.Lhapit. | 
mercatura et van toopmãſcap de la marchand 
et mertibus. ende coopgoede , fe et mercetits. 


Cipatgnol, * Jealiano, Engly 9 


dedal 25 5 * ditale 85 20 thymble 


* 


. El xv. Eapit.eo xv. apt fie The. xb. Chaplt, 
Dela cfpezta Fiap is ot [ppces, 
Pimenta Pepe Pepper © 
þ ingibee zenzerg gynger 
1 ues muſcada noze moſtata nutmegge 
e Itlauos garofanf  clowes 
Vc. luenga pepe longo longe pepper 
1 tannella cynamom 
incenſfo  fnccnle 
== A cm 7 
n 8 
Jaffarano _ [afron_ 
aloepatico 5 albepafttüm 
_ ſapone N 
bombazo © cotton [p!ke 
mandole almondes 
A rpſſe 
vua paſſa rocpne „ 
_ fpgge 
oglio on 
comino compne 
anili aaͤnps 5 
caſtagnte r 
pomi, mele J 
na a peare 
V 
nozelle * halelnot 
=... _ iplke, 


| E rvi.Lapitu, Jl xvf Laptt fie The : 
Tg 5 xvi. Cbap, 
ds *de la mercade⸗ della merzeriact ofoccupienge 7 
. Fla pmerceria. della metantia. and marchandike * 


Dit. 


Latinum. 
Merces 
tultellt 
ſcopule 
candelabium 
candeia 
ſera 
clauis 
peluis 
nouacula 
pera 
pannus 
linteum 
kuſtagnmm 
pãnus flãdꝛẽſis 
pãnus lödinetis 
pannus te uto⸗ 
Amicus 
panus extraneus 
panus fracicus 
. pinus anglicus 
argentum vinn 
hyydꝛia 
ſyeculuin 
balſa 
vaſcula. . 
quartala 
lagena 
vitrum 
lampas 
patera 
ampulla 
fozfex 
amphoꝛa 
perten 


teen keerſe 


quicſpluer 


ten fchale | 


DU Francops 


.- Loopaoet . 
meſkens 


beſſerrkens 
eenten candelacr 


een ſlot __ 
ernen flotel. 
becken 
een ſcheermes 
een telle 
een laken 
liinwaet 


kuſtain 


vlaems _ 
londons laken 


duytch la- 
ken 


franſch laken 
engels laken 


ecn water canne 
een ſpieghel 
vaten 
vaetkens 
vierendeelken 
een fleſſche 


Jgheilas 


ten lampe 


ern ampulle 


een ſcheere 


ten cruptke 
ernen kam 


Mercerie 
touſteaux 
. eſcoucttes - 


chandelier 


_ .. chandelle 
_ Cerruee 
. clef 
ballin 


raſoir 
gibeſſiere 
dias? 


. totle 
fuftenne 


dꝛap de Randz | : 
dꝛap delondzes . 
dꝛap dalle⸗- 
maigne. 


wtlandich faken dzap eftrange | 


dzap de france . 


Diap dengletern pe 
argent vit 16 


aiguiere 


mitoir 
vaiſſeaus . 
petis vaiſleany |?* 


quartron 1 
bouteille 
voirre 


N lampe 1 
_ taſfle » 


© ampule,fiole 


. fozce 


cruche 


_ prgne 


0 Eſpaignol Italiano Englyſh 
Cenderia Werzarie marchãt goodes 
exchilios een  knpues 
— Cedola bjuſſes 
candeglierf candelſticke 
ta candale a candle 
ſerraturs a locke 
la chtaue skepe 
Batini a baſyn 
raſoio a raſoꝛe 
_ 'fcarſoila e bagge 
panno tlootg 
tela ndoth 
N kuſtanno uſtypan 
paſo de fanden pino di flandza flemith cloth 
paio de londzes panno de lundza london cloth 
| panno de alla- dutch 
magna oth 
pano kozeſtiero ftraungeeloth 
panno franceſs french floth 
panno ingieſe englyth very 
ariento viuo 
| dzoces a water — 
ſpechio A glas „ 
botte vellel 
charatello Iptle veſſel. 
_ quarts a quarte 
tdtialchs | gabotte_ 
- bicchiere dypnkpnge glaſle 
1 1 - 8 lampe 
taza  gobblet 
a beilyed pot 
ſheeres 
a great pott 
zs tomb 


D ill, 
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fubulg, 


¶ Cap. x vii.de 
metcatozbus et 
artificthus, 
Molitoz 
mola 
piſtoz 
piſtrix 
furnus 
faber aurarius 
ſtanni fuſoʒ 
ſcutoꝛ | 
lacto} -- - 
—_ .. 
faber ferrarius 
textoꝛ 
pellio 
faber lignartus 
ſculptoz. , 

kaber murarius 
lapicida - 
figulus 
_ 5 
pin : =: - 
conloz _—- 3s 
baineato) - 
ligaminifex. . 
medicus 
aro matopola 
cozbulo 
luſoz 
interpzes 
compactoʒ 


Duytſch. Francoys. 


 eenen cl{Ten, -- 


Dat xvii. Capit Le. x vit. Lhavit. 


Aa'cine. 


va coopmãs en⸗ des marchans tt 


ſcho:maker 


_ cleermaker 


cen ſmit 


een pler (mit 

ren weer 
peltier . 
timmerman 

Tnider, graeuer 


een metſer 


ſteenhouder 

potbacker 
verwer 
ſchilder 


barbier 7 
een torfhouder 
neſtelmaker 
medecyn 
kkudenier 


tiſlerant 
pellicier 
ch arpenticr, me 
allen /nucicr 


de ãbachts liedẽ. hoes de meſtier. 
Een molder | 
muelen 
_ backer 
_  backerſo 
-, houen ng 
goutſmit 
tenghteter 


Monnier 
moulin 
boulengier 
fourniere 
tour 
opfeure 
kuleur deſtain 
2 COFOUQUIE - 
feure 


(ſturier 
dorgeur mari 
(chal 


maſſon 


taille ur de piete 
potier de terre 


taincturier 
painctre 
barbier 


eſtuuier 


elguiliettier 8 


medecin 


apotecaire_ 


dꝛager, 2 pozteur de far⸗ 
en lpeeider 
bedupder 


een boeckbinder lyeur des li⸗ 


ioueur (deal 
interpzeteur 


* 4 R — K Wa 
Ab Are * . ä 22 rn * * 3-44 23 2 2 a . — nk y eo 44 red Woe 
Ss SEN . pains pn rn eg adn Cake 


2 9 enn 
rn e & 
1 8 . 
CPC 
A wry 
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bla 


El. rvii. Capit. 

es de los merc. 

partikicios. 

F moltnero 

molino 

| hoznero 

| hoznera 

| hozno 

ozifreroa 

peltrero 

| (aicetero 

| xaltre 

herrero 

herradoz 

kexedoz 

: | Pellitero 

| carpenter 
elculpidoz 
muradoꝛ 
pedzero 

bollero 
tintoz 
pintoz 

barbero 

bañadoz 

aguieteto 

medico 

elpetiero 


torrctoz 
mmterpꝛer 
| Mquadernatoz 


fſtringaio 
medico 

_.. Cpeciale 
_. fachino 


Cubte. 


Il. xvii. Capitu, 


dellt mercanti 
et artelant, | 
mugnaio 


molino 


fo nqio 
fomata 
fl fozno 
ozeucre 


ſtagnato 


calzolaio 
ſartoꝛe 

kabꝛo 
manelcaleo 
teſtoze 
pellizʒiaio 

mac ſtro da leg⸗ 


- (cultoze (name 
„ mmuratow _ 
- £eaglia pietra 


fo:nazatio 
tintoze 
dipinctoze 
barbiero 
ſtufatuole 


giocatoꝛe 


tinterpꝛete 
legatoʒe di 


Englyſh. 


The. xvii. Chap. 
ok marchauntes 
and ctafteſmen , 
a mnyller: 

a mpll 

ag baker 

a bakers wyke 
an ouen 5 
a goldimpth 
a peuterer 
a howmaker 

a talper 

a {myth 

an pzon tmyth 

a weeuer 

a [kpnner 

a wzight, catÞPeEs 
akeruer (ter 


abzicklaper 


a fre maſon. 
a potter 

a dper 
a paynter 


_. . abatber. 


a bathkeper. 


g apoyntmaker 
a philicion 
ga poticare 
A poter, 


labon⸗ 
a plaper (xer 


-.. anerpoſitonre 
a bokebyn⸗ 


D. Lt, 


Latinum. Duptſch. Francoys. | f 
libꝛoꝛum der liures d 
baliſtarius voetboge maker arcbaleſtrier be 
lanio vieelcgouder bouchier te 

farcintingtoz bolingmaker fCaulcicier le 

pomartus kruptenier fruictier kr 
pꝛetetus aule ern hofmeeſter maiſtre de ſalles m 
a cubiculis een camerlinch, cqambzelen. E 


Cap. xviil. de Dat. xviu. Cap. Le. xviil. Chap. E 
tolozibus. van verwen. des couleurs. 
Colo; Uerwe Couleur 

pãnus quiſqͥlia⸗ ſcarlaken elcarlate Ker 
tangumeus tus lang wiin verwe C(anguin, violet ru 
leco2ius tannept tannet 
rubeus toot 

viridis | groen 

{pogo - +a 

üälbus eus 

niger (P Cwert 

blaurns blau 

luctdus dlaer 

obſcurus doncker 


xix. de Dat. xix. Capi. Te. xix. Chap. 
. van hapſract efi de meſuaige et 
ſtimentis. cleederen. des abitz. 
Utefilia domus 3 


Eſpaignol , [taliano, d Engiylh. 


 delibtos 

balleſtrero 4 4 — ma⸗ 
1 beccato a botcher 

tardero turdaruolo 5 

kruero kruttaruolo an aplemonget 


map oꝛdonto ſchalco & caurt mapiter 
tamerero a chambzelapre. 


El. xviii. Capit. ti. Capt, ¶ he.xviti. Chaꝝ 
de las colozes bk toloures. 
Loloz 
ana 
tubio 
tenne 
coloꝛado 
vrrde 
ipardiltis 
dlanto bianco 
negro nero 
azul teleſtro 
claro lutente 
elcro. oſcuro. 


E|.rix Capi. Il. xix. Capit. ls ¶Che.xix Chop, 
es del aparelo de maſſaritia et ve: of houſholde 
kala p veſtido. ſtimentt. ſtuffe t clothes. 
Bpereo de caſs Miſſaritia de ca Houſhold unte 
{ gonnella {fa acote 
camiſa a ſherte 
_ -bzeches 
an hatte 
a hoode 
a lleue 
g partie 


D u. 


Latinum  Duytſch Francoys, 
calige, tibialis conſen chauſſes 6 
taltenmenta ſtoenen ſouliers 
calopodia plattiinen patins 

ſo tt: + Cocken |  chauſſons 
cingulum _. gozdet teimcture 
diplois wambepes pourpoint 
panus: cubducti⸗ voederlaken kozreure 
pallium (cius mantel manteau 
pellteium pels pelliſſon 
crumena bozſe, bupdel bourſe 

terebzum ern boozpfer tarelle 

per koꝛare doozbozen _ fozer 

veſtis een clet veſtement, abit 
to:ques ten hallbant chaine do} - 
anulus tenen rineek aneau 
chyꝛotheca eenen hantteoen gant — 5 
ligule naſtelen elguillettes- 


C Lap xx. de do Dat. xx. capitte Le.rx.Lhapitt? 
mibus van hupſen des maiſons. 
Domus een hurfs - ; maifon 
habit atis woninge habitatpon 

cella camer chambze 
habitare woonen demeurer 
vapozarium Foue eſtuue 

ceilari um kelder cellier 5 
teſtum dack toiet, touerture 
toquina, culina kuecken tuiſinne 2 
lectica cen ſpanbedde chailliet 

lectus . cen bedde flilet 

capitale hoofr pueluwe thiekuet 
puluinus ooꝛcuſſen bozeillier 
lntheaming llapelahenen linceule 
culcitra kult - coultre 


falcas 
tapatos 
galochas 
pantoflos 
cinta 
iuben 
enſozto 
manto 
pelleig 
aljaia 
huraboz 
kuradar 
veſtidura 
ſtanenadozo 
änillo 
guantes 
| cores aguieta 


Le.. rx. cap.es 
de las calas 
tala 
habitacion 

: tamara 
[habita 


Elpaignol. Italtano. 


ie calze 
le ccharpe 
i zoctoß 


chap in! 
cintura * 
il giupone 


la fodꝛa 


il mante lla 
la pelliccgra 

1 la burſa 885 

la triuelles 


tozare 
la veſte 
la collana 
lanello 
il guanto 


le ſtringge 


Il. xx.cãpitu. 
delle tale 


la cala 
le habitacioni 


la camera 
Habitarc 


la ſtufa 
la canoug a 
tctto 


{acucina -- 


la lettiera 
iLletto 
cauazzale 
guanciale 
linzuoli 

la coltra 


Engiyth, 


hoſen 


ſhues 

yppers . 
lockes 

a gpꝛdle 
doublet 

lynpnge 
à cloke 

furre 


& purle 


apearſer 


to boꝛe thoꝛotẽ 


a garment 
à chepne of golds 
a rynge 
fa gloue 
Popntes 


Scherr chan. 
ot houſes 
a houſe 


à dwellynge 5 


achamvia - 


to dweil 


a whote houſe: 
a cellar + - 
a thack 


* akptchen „ 


a bedſteade 
a bedde 


a pilowe 
ebolſter 52 „ 
getes 
a quylt 


Latinum 


_ ftragqulum 


capſa 
capſula 
bona 5 
theianrns 
po ſſeſſio 
redditus 
diuitie 
tunica 
laceratus 
ruptus 
rnumpere 


Cub et ſupꝛa 


Ccaia 
poita 
poꝛticella 
trabs 
mur us 
keneſtra 
gradus 


pꝛomptuarium 


olla 
ahenum 
ſitula 
ſcuetella 


— kerle 


Duptſch 


ten laepken 


een balck 


1 


Dzituogt 


Francoys 
ſargie,bedcleet counerture 
lape - couffre 
petit eicrain 
oeden des biens 
chat treſoz 
beſittynge, haut bet ; 
renten rentes (taige 
riicdommem epcieſſes 
rock robbe 
verſcooꝛt deſſire 
gheſcoozt ay . 
bꝛeken _ £opie,froiffer 


onder ende bone la ſoubzet ia lus 
teen ledere Hon © ! 


poorte pozte 
pooztken poꝛtelette 
poultre 


muer mur 


venſter keneſtre 
trap, graede degree 
ſcapzap, treſooꝛ buffet 


chandion 

(cyan 8 

_ efcuelle 
trenchoir 


ermer 
ſcotel 
telltoze 
nap hanap 


wieghe bercheau 
rooſter greil 
panne paelle 
troipied 
lanterne 
chandelie 


lanteerne 


Elpaignol, Ztallano, 


cobierta 
carg 
taxuela 
dicnnes 
tezoꝛo 
poſſeſſion 
kenta 
tiqueza 
ropa 
deſpedacada 
toto 
tomper 
attiba pabaxo 
elcala 
bpuerta 
poztiiio 
ventana 
pate d 
ventana 
elcaler a 
dotefleris 
Ola 
Caldera 
derade 
icudilla 
taiadero 
Däztl 
tung 
parrilla 
Karten 
krepedes 
Anterng 
handeta, 


ja touerta 
la taſſa 


la taſſetta 


la tobba 
Utheſoz0 


la poſſeſſione 
le intrate 


rychezze 


il gabb ano 


ſtracciato 


,. rotto , 
 rompere 


foto ſ1p28 
la fchala 


la poita 
il poꝛtello 


el talcton- 
filmuro _ 


la feneſtra 
_- laſchaffa 

la credenza 
la pignata 
la aldoia 
el ſechio 
la ſchudella 


lo tagnero 
la concha 
la cunna 


la gradilella 
la padella 


i! titpie 
la lucerna 
la candela. 


8 


a foꝛcer 

a lytie cheſt 
goodes 
tteaſure 


poſſeſſion 


rentes 
rytheſſe 
acote _ 
rent, tone 
bzoken 

to bzieake 
Ender & abone 
a ladder | 
a poꝛte, gate 
A 
a beame 
a wan 


a cradle 
8 gredpꝛon 
n panne 
a treuet 
a lanterne 
a candel. 


Latinum Duptſch Francops 
¶ Cap. xxi. de Dat. xxi.capittel Le xxi.chap. 
pane, et vins van bꝛoot ende du pain ct vin 
ac ceteris tebus wiin eſt ander et⸗ et toutes choles 
comnſti? like dingen a menger 
bilibus 5 5 
Pants bꝛoot Dan 
vinum „* — 

20 gaziin al vinargre 8 
agreſta veriuis verius 
ſynapi moſtaert de la mouſtarde 
caro 755 ; ny _ chap? 
pinguedo vet „ 
karcunen een boling daucice 

cal „% 008 © .,;: Mm 
butzum Hoter .-.. bevrre . 
cares - . caſe _ --. .. frommane ---- 
lac CCC 
lat pꝛeſſum botermelichk laict bure batti 
coloſtrum bieſt treme boulit 
pulmentum by ! -.* - porane ©-© 
comedere.. ... eten _ *. mengier (mat 
laute vinere leckerlick fenrn: viure gloute⸗ 
curarne Doede chiere kaire bonne 
P . : __ 
bibere „ wn mn _ © 
bibitum ghedzoncken: beu 91 
potato) den dꝛonckaert puronge 
ſieiunus nuchteren funant 

ieiun are vaſten {quner 
ſugere Cupgen © ſucher 

paſcere _ voeden paiſtre 
dozmiere flapen dioꝛmir 
bigilare © waken peiller 
fomnus den lagy dozmant 


. - 


*ſpatgnol ; ' 


El. xxi tap es 
del pa ni del vi⸗ 


oſas de comer 


"an 

mo 

binagre 
eras 
oſtaza 
arne 
0200 
D1duta 

al | 
Nngantza - 


| "Mit 
che 


taltanos 


Engl pl. 


l. xxl. cap.ſie del 05 chap.ot 
pane et del vino bꝛead, a wpne, a 
op de todas las et delle coſecheſt other thynges to 


mangtan. 


4 pane 


il vino 


aceto 


_ agreſfs 


moſtarda 


carne 
_ .grallo 
__ ſalcicc(a- 
- fifale 

- burro © 


iformaggio | 
latte -* 


be taten. 


bꝛeade 

wpne = 
vpnegre © 
verioptre 
moſt arde 


oo — 
apoddpnge 


(alt 


Ce 7c: 


 *, chele 


mplck 


eche qualada latte ingiuncata bottermilck : 


oſina 
Cer 


ata de leche 


tlumphar 


riumphamos 


heuer 
Kula 
roꝛracho 
puno 

unge 
amar 
Alcer 
Ome 
* 


cui de latte 
mmeneſtra 
mangiare 
triumphare 
.habbiamo 
ttriumphato 
. ---Hete : 
..- beuuto: : 
- Imbztaco- + 


digiuno 


Digtunaxe + n 
r 
 paſcere 


Do2mire 
veggiare 


ſonno 


creatine 


5 


to eate 0 


to lyne delicately 
to make * 
chere 


to dzpnck 


i 71 „dꝛoncken ES 


A dꝛon ckard 
faitprge 


to faft 


to ſuck _ 


— to f:de 
-toſlicpe 


to wake 
flepe 


Latimmm Duptſch Francops 
ſurgere opſtaen - Coplener 
ire doꝛmitum flapengaer aller toucher 
ientatulum cen onbiit diſiuner 
pꝛandium noenmael repas,le diner 
garerenda na noenmacl gouter, teciner 
meren dar na noen eten gouter 
dolumus willen wp voulons 
tentact ontbicen diſiuner 


deo gratias god loons. grant mercy 


C_Lapit.rrit. de Dat. xxii. Capi. Ae. xxii. Chapit. if 
oꝛdimbus et van 3 des meſtiers 1 
eozum inſtru⸗ ende haer inſtr u⸗ leurs initru⸗ 


mens. 
eſtenelles 
tlenelume 
_ Coufflet 
. 
hache, cognie 
:meſure 
aulne 
: '* fFotce 
W 
—_"efguille 
 coudze 
x couture 
diſſartire | defcoudre 
tacerare deſiirer 
reficere vermak re faite 
tõmiſſura pam een lap tacon 
calceus ſchoe Coullfer 
Cocce cocken chauſſons 
calige, tibialta couſen _- chauſles 
paradigma een leeſt fozmelle 


Eſpaigndl Italiano Engliſh 
Ibeuantar leuar ſu to arpſe 

pd a dozmir andar a doꝛmir to go to bed 

tolation ta collatione a bzekekaſt 

tomer il diſmare a dpnner 

la merienda la merenda a reredpner 

merendar merendare to eat after none 

queremos fazer vogliamo far we wpll bꝛeake 

calation tollatione our faſt 

adios gratias, granmerce a dio god be thanked, 


El. xxii.Capitu. Jl.xxil.Lap.lie WThe.xxti. Chap. 
es de artificios de gli oꝛdini of trattes and 
plos inſtrumen⸗ et de inſtrumen⸗ theyz inſtrumen⸗ 
195, menti. tes. ; 
Tenazos Tnaglia A papꝛe of toges 
pun que yn cudine a ſtpthye, anupit 
fuelle il mantile bellous 
theminea il fuocalare an herth 
hacha lacetta an axe 
medida la miſura ameature 
puara il bzaccio an ell 
tier as le kozbici cheeres 
filo refe, filo thyede 
Naäguie ago a nedle 
COler __ tire to fowe 
Olidura la cuzituſa a ſeame 
deltoſer diſcuzire to rpppe out 
deſpedacar ſtracciare to teare 
rehazer keppezare to amende 
edaco de pan rachon a clout, a patch 
lapato ſcarpe 
lcarpines carpette 
calcas le talze 
donna la fozma 


Latinum. Duptſch. 
llepftken 
poinloen 


founella 
pugiunculus 
tilum 

cozium 

pellis 

pelles 
bitumen 
conglutinare 
viſcus 
baltita 

arcus 5 
nur baliſte. 


pharetra 

cathena 

cingulum 

rotula 

fagitta 

pallium 
ra 

globus 

pꝛoiicere 

pꝛoiectum 

ſagittare 

nn  _ 

ſagitta adſcopũ 

ſcopum 

attigt 

ego non 

circulus 

ſarra 

farrare 

aller 

alleres 


een ghelcut 


diaet, gharen 


leder 


cen vel 
vellen 

liim 

liimen 

vogel liim 
een voctboghe 
een boge 
die not vanden 
voetboghe 
een pylcoker 
keten 
gozbel 
palepe, cricht 


mantel 
teſſche 


tloot 


wechwozpen 
wech gewozpen 
{chic teu 
ſchiet 


gheraect 
ick niet 
een cirkeln 
ten ſaghe 
faghen - 

een berdt 
berders 


Francoys, 


.femelle - - 

. poinlon - 
fil * 
cuir 


peau 


les peaulx 
1acolle 


coller 

la colle 
arcbaleſtre 
arc = | 
[a noix de larc 
baleſtre 

coffina viretons 
chapne 
ceincture 


1 
vreton 


manteau 
gibeſſiere 
boule 


tuer cnuope 


rue 
tpꝛetr larc 


ttmꝛe 
ſchiet na dwit 
ick heb dat wit 


tpꝛe au ligne 
1ap iuſtement 


tmqze ou ſigne 


point mop 
tercle, compas 
ſopoire 

ſoper 

aps 


« ALY 


— Italiano. 


- A puntartilo.. 
_-  Toſpago 
7 / cuoto 

pelle N 
1 
engrudo, cola la cola 
Figrudar, enco⸗ 1 
muga TO il viſchi 
Itbaleſta la bal 
irco . larco 
Inuenz denabal 
— leſtra - - 
—_ A carifſo - 
o cathens | 5 
cinturs il cinto 
tomillo = nolinello 
laeta 
Ipallio 
tablero 


puncon 
Ito 5 
uero 
Ipielle 


il pallio 


titar 

tirado 
alacter 
lactca 

tira al blanco 
di en medio del 
blando 
po no 

terco 

lierra 
ſerrar 
tabla 
tablag 


a trarre 
tratto 
trarre 
tira 
tira in bꝛocca 


pꝛio in bꝛocca 
io non 


ſega 
ſegare 

la tauola 
le tauole 


co ho tirato pꝛo⸗ 


tl compaſſo 


Aleſte 
dn elſen 


thzede 


Engluch⸗ 1 


lether 
a abyde oy 
. hydes oz ſkines ” 


Zlew 


to glew 
bpꝛolpme 
a crolbowe 


- bowe 
la noze della bal⸗ the nut of 1 0 
17 . 


1 . 
a gpidle 1117 


ttz⸗he bender 
la varetta, ſaetta an arowe + 

r 5:35:55: :; 
il tauollaccio 
bola la cogulaa 


A purſe 


„ a boule . 
to caſt aware 


caſt awape 
to ſhute 
chutte 
ſhute at the 
Jhaue hit he 
_ 

not 

fa compalT,irl 
alawe- 


 toſawe 


a hoꝛde 
boꝛdes 


E il. 


. , : 


Latinum. 


edificium 
edificare 
cementare 
malleus 
ligo 
later 
ſilex 
petra 
marmoz 
arena 
cair, 


CLopitn. velit, 
de lapidibus 
pꝛetioſis. 
Carbunculus 
adamas 
topaſius 
fmaragdus 


balaſſus 

— 
rubinus 
granatus Ex 
amber . 
corallus 
criſtallus 
margaritum 
theſaurus 
plumbum 
imago 
imago virginis 
Marie 

tarina 
filique 


| calck 


van coſtelicke 
ſteenen. 

een tarbunckel 
ten diamant 


Ten ſaphier 
een robiin 
ben granaet 
- © --emeren 
co1ael 


meel 


Duptſch Francops 


een timmeragie edikice 
_- timmere; ichte edifier 
- even 
hamer 
_-eenſchuppe 
 earcel, tieghel 


maſſonner 
marteau 
_ rufflea 
_ quarrealy 
een kepe *catilon _ 
ſteen 1 
marmerſteen mabze 5 
—_— 1 5 
chaulx. 7 


Dat. xxiti. Capi. Le.reiii. Chapt 
 cteuſes, 


dpamant 
topaſe 
eſmeraude 
_ balas 
ſaphir 
rubin 
granade 
ambze 
coral 
tkriſtal : 
marguerite, ꝑle 0 
treſoz 


een topaes 
ſmaragdt 


triſtael 

een perle 
eenen ſchat 
loot plumb 

een beelt pmage 

dat beelt der ma⸗ ſymage de la 
ghet Maria vierge Marte 
far ine 


hauwen gruy 


de pierres pre- 


Eſcharbuncle Þ} 


| Eſpaignol, 


edificio 


edificar 


murar 
martillo 
pala 
ladzillo 
teſa 
pieoza 
marmol 
arena 

| calx 


El. xxiti. Capi. 
de las piedꝛas 


| fieciofas. 


| Larbunco 
diamante 
Jtopazio 

|| clmeralde 


balaſſo 


"| lapyir 
tubi 
| Sranado 

| Anbar 
ozal 
criſtal 
P perlas 

thezozo 
piomo 
magen 
ymagen de la 
virgen Maria 
karina 


laluado 


il topalſio 


Italiano. Englyſh. 


lo editicio a bupldynge 
883 to buplde 
murare to playſtre 
il martello an hammer 
la pala a ſpade 
matone tple 
il coppo a flynt 
la pietra à ſtone 
ti marmo marble 
arena ſonde, grauei 
calcing chalck 


Tye. xxiii Chap. 
of pꝛecious ſto⸗ 


delle pietre pꝛe⸗ 
cioſe. 
Fl carbone 
diamante 


nes 5 

A carbuncle 
a dpamonde 
a topale 

il [{miraldo Sheng 5d 

il balaſcio balaſle 

il ſapgito a laphpze 

il rubino a rubp 

garnata a granate 

ambꝛa awmber 

cozailo coꝛall 

criſtallo chiuſtall - 

I. apearle 

il theſozo a treaſure 

piombo leade 

imagine an pmage 

la imagine di no⸗ pmage of the 

ſtra donna virgin M arp 

karina meell 

ſembola coddes 


E iii. 


Latinum. 
5 Pl 
C 


molete. 1 ; 


¶ Capitu drin. 


De arms 
Arma 
armatus 
galca 
tcutum 
lonca 
thozar 5 
enſis 


calcaris 


vagina 
cultellus 
pugnale 
acies 
obtuſum 
cuſpis 


dimicato·ꝛ 


ſoculatoz 
Caltato? 
caſtcilum' 
menta 
ſpeculatoꝛ 
vioilaioz 
bombarda 
puluis 
venatoz 
venatio 
canis 

canis 
catellus 


Duprſch. 


a 
malen. 


van wapenen. 


Wapenen 
ghewapent 


tene helme 


cenen ſchilt 
een pan lter 


een — 9 


cen tweert 
ſpoꝛen 
cenſchee 
een melken 
een deghen 
dat ſcherp 


dz bot, den rugge 


den punct 
een ſchermer 


een gupchelaer 
eern kpꝛingher 
een caſteel 


veſten 

een belpieder 
een waker 
een bulle 
poeder 

een iagher 
iacht 

hont 

hont, een teue 


een hondeken 


7 rancoþs, 
paſt 1 

leuain hos 
mouldze. N 


Le xxiiii. Chap. 
des armures 
. 
—_— 
Hanne 
eſcu, bouclier 
hauberion 
tozaſſe 
—_—_ 
eſpezons 
gayne ——_ 
coutteau 
dague 
taille 
leſchine 
poinct 
toueur deſpee 
tonalcur 
Caultcur 
chaſtraun 
creneaux, follcs 
eſpieur 
vetlieur 
haquebute 
pouldte 
chaſſcur, venem 
challe 
chien 
chienne 
petit chien 


| Eſpatguol, Italiano. 


paſta 
fes 
moler. 


El. xxiſii. Capit. 
de las armes. 
Arma 


- | armado 


pelmo 
elcudo 


| lozigo 


cota de malla 


: | cfpada 


| flpuetas 
| bapna 
catchiila 
punal 
lo agudo 
lo voto 
la punta 


elgrimidoz 


el iuglar 
| faltadox 


| caſtilio 


| fortaleza 
guardian 
veladoz 
bombarda 
| Pollo 

| facado} 

| aca 
perro 
perra 
perillo 


. palka 
leuame 


mac: nare, 


Ji.rriftt;Lapit, 
delle armi 
Lar me 
artnato 

lelmo 

ſcudo 
panzicra 

la coꝛaʒʒa 

la ſpada 
ſperon 

la guina 
coiteilo 
pugnale 

il taglio 

la ſchiena 

la punta 

lo ſchermitoze 
il bag atelio 

il faltatoze 

il caſtctlo 
fo:tezza 

il guardiano 
il v:gghtato}e 
la bombarda 
la poluere 


il cacacciatoze 
la caccia 
lil cane 


la cagna 
il cagnuolo 


peſt, dꝛegges 
to grende. 


The. xxiiii. Cha. 


of wavens - 
Wapens 
armed 

an helmet 
a butler, ſhylde 


an habergion 


a bzeſtplate 
n lwearde 
ſpurres 


_ alhceth- 5 


a hänger 
a dagger 
the evge 
the back 
the popnt 


a kpghter 


a iugelaer 

a daunler 

a (aſtel 
Walles 

a ſppe | 
a watcyman 
a gonne 
powder 

a hunter 
huntpnge 


Latinum Duytſch Francoys 


callis een iach net rais 
lag ueus eenen ſtrick lac 


¶ Capitu . xv. Dat. xx v. Capit. Le. xr v. Capit. 
de villa et ruſti⸗ vant dozp ende de villages et 
cis. bozren. ruſtiques. 
 Pagus Een dozp Uillage 
ruſticus boer, dozpman tuſtique 

biga een kerre charrette 
currus eenen wagen chartot 

rota radt roue 

aratrum ploech thärue 
vomer couter le fer de charrue 
arare ploeghen labourer 
auriggs een wagheman charettfer 
kodere grauen bechier, koſſier 
ligo een ſpaepe vng louchet 
foilo; een grauer koſſopeur 

palto} een herder bergier 


outle, een ſcaeps cope. bergrrie 


¶ Capitu. rrvi, Dat. xxvi. Capi. Le.revi.Chapt. 
de hoꝛto et om⸗ vanden hok ende du iardin et 


nibus eius tru alle ʒziin vruch⸗ touts (ez fruicts 
bus. ten. 


Moꝛtus Eenen hot Jardin 
hoztulanus een houenter iardinier 
holus moes, ſalaet calade 
raphanus. raeplaet rate 
cepe apuin dignon 
alltun loock al, aul 
porum parepe pozreau 
caules hoolen choulr 
ſerpillum Beruel teckeul 


2 la rete a huntinge net 
laʒo il laccio alnare 


El.xxrv.Capit Il. xv. Capitu The. rrv, Chap. 
de la villa y fie del la villa et of villagies, and 
villanos villa ni rurall men 

Villa La villa a village 

villano il villano an vplandyſhms 

tarro il cario a carte 
toro el churro a carette 
rueda la ruota a whele 

arado laratro a plough 

reia il vomero a plough (hare 
_ arart arare to plowe 
| carretro il caratiero a carter 
| cauar vangare to dpgge 
| &cadone zappa a ſpade 

ca{ad03 il zappatoze a dygger 
| paſts} flpaitoze a fhephetde 
| eozral la mandzia aſheepe ſtall 


El.xzv\.CLapit. Il.xxvt. Capit. The.xrvi.Lhap. 


del huerto ſie del oꝛto et di of the gardyn 
| de todos ſus tuti e ſuoi fruti. and al hys frutes 
krurtos 5 
| Huerto Lozto A gardyn 
| Qtolang ozdulano a gardener 
| cnſalada la inſalata woztes 
| kavana rauanello rapeſede 
tebollas cipolla onpon 
| AO aglio leke 
puerro poꝛro garlick 
berzas cauli coles 
uebol trekoglio cherupll 


E v. 


Latinum 


petrotelinum 
ſaluia 


keniculum 


tuta 
vrtica 
papauer 
melo 
cucumis 
abunthiun 
flos 
cole 
leps 
pomartium 
arbo! 
pomus 
pirus 
nux 
ccraſus 
teraſa 
perlicus 
perlicum 
ficulnea 
prunus 
olea 
oliua 


pomus punica 


mala punica 
mala cidonia 


mala granata 


meſpila 
kruduoſus 
kructus 
nucleus 
fungi 


Duytſch 
petercelie 
fauie 
venckel 

tupte 

netele 
huelſgaet 
concommer 
cauhoꝛ de 
alficn 

bloem 

rooſen 

eenen thupn 
boomgaert 
een boom 
appel boom 
peer boom 
ten noteboom 
een Kerlelaer 
kerſen 


perlicboom 


verfick 

een viichboom 
pꝛupmboom 
oliifboom 
olitfbeſie 
araſegt appelboo 
aracgl appelboo 
qued#apyeten 
granaet appelen 
miſpelen 
viuchtbaer 


pzucht 


die keerne 
tampernoeilien 


Francoys, 
per lin 

ſaille 

kenoul 

rue 

oztie 

pauot des oliet⸗ 
melon : (kes 
qQUaourde, . 
alopne, (tourge 
ffeur | 
roles 


hape 


- tardin 
„ 


pommtee * 
poprier 
noper 
cheriſier 
cheriſes 
pelchier 


peſche 


kigu ier 

pꝛunier 

oliuier 

oliue 

pömier dozange 
pomes dozange 
pomme de coin 
pomme grenad? 
nelples 
plantureux 
fruit 

nopau 
champineule 


Elpaignol. Italiano. 


perextl 
(alu... 
hinoio 
ruda 
Oꝛtiga 
pebze 
melon 


calabaca . 


azenſio 
flozes 
roſas 
chiouenda 
iat din 


r 


mancano 
peral 
nogal 
tereſo 


terczas. 
perſigs 


du raſno 
higuera 
cirnelo 
olittia 
azeptuna. 
narranio 
naranig 
membzillo 
Tranado 
npeſpelo 
fruttuoſo 
krutto 
cueſco 
tongos 


pꝛetiſemino 
latuta 
finochio 
truta 
vrtica 
papauero 
pepone 

1a zucca 
alcenſo 
fioze 

le roſe 


NS... 
il glurdino 

larboꝛo 

melo, pomo 


= 
noce .. 


teraſd 
tdteraqſe 
perlegaro 
n 


fico 

Culmno . 
oliuo 
oliug 
arancio - 
melaranza 
meieco togno 
melingranata 


nelpole 


fruttuoſo 
krutt: 
loſſo 


kungi 


poppy ſede 
concumer 
gowrde 


wonm wood 


floure 
roſes 
a hedge 


an ocharde 


à tre 


à n aple tre 


à pear tre 
a nuttre 


a chery tre 


therps 


apeach tre 
a peace 


| apogee... : 


a pꝛune fre 
an olpuc tre 

olpues = © 
an dzage we 


orenges 


quenches 


pomegranates 


mellowes 


krutekul! 


frute 


the knen 
tode ſtoule 


Latinum. 
maturum 
bits 

folia vitis 
Cadir 

vue 

votrus 
toxcular 
muſtum 
campus 


ventilatox 
ventilabꝛzum 
framen 
faccus itratnineg 
mat um 

kenum 
gramen 
ficcare 

Ciccitiny 
faluare 
macrum 


ping ue 
Capitu.xx vii 


., riſp,gheridich - 


lapen 


Duptſch. Francoys. 


meur 

een wiingaert vigne | 
wigaert bladere fueilles de vigne 
wozitel racine 
wiinbeſten _ raiſins 

een wüntros grappe 

een wiinperſſe pyedoir 

moſt mouſt 

een velt 
een acker 


laet 


ES . 

champ 
kemence 
LE 0. 
een hantfchoof faiTeate _ 
een mayer moiſſonneur 
mapen moiſſonner 
een 1 ficket kautcille 
dozlcher hateur de blev 
eenen vleggei euentoir 
ſtroo eſtrain 
cen? ſtrooden lat ſac deſtraln 
baemm pet 
hoy __. foin 
gras lherbe 
dD2ooghett | ſecher 
dꝛooghe ſec . 
behouden Cauuer 
mager maigre 
vet gras 


Dat. xx vii. Cap. Le. xxvii. Chap. 


de lulua et rebus vant boſch ende de boys et choſes 


Cuaticis 
Silua 
Uueſtris vir 


dinge des bolchs des boys. 
Een bolch Bops, fozeſt 
een bolchman kogeſtier 


Eſpaignol A 
maduro 
vina 
yoles de vid 


Italiano. 
maturo 
la vinnna 


le koglie 


kradite 
lune 


Jemeiente 
embꝛar 
ano io 
egadoz 

ſegar . 

ds guadans 
oſcadoz 
oſtadero 

ata 

oſtal de pata 
ads 
tho ” 
= 

eto 

uuar 

nagro 

ordo 


El. rvik,c 
bt ue v de 4 


Mas ſaluaies 
Plus 


Pluare 


graſpo 


il toꝛchio 
fl moſto 
la campagna 
il campo 
ſemenʒa 


= fcminare |» 
2 a manipols 


engl). 
rype . 

a vyne 

byne leanes 

g roote 
wyneberſes 
grapes, tluſterg 
a wyne pꝛeſle 


ſwete wypnue 


a felde 
londe 

ſede 

to ſowe 
a hand full 


a mawer 


a co:regiato 


paglia 
ſacco di paglia 


til pzato 


i fen 
herbkag 
ſeccare 


ſecco 
_ ſ(aluare 


magro 
graſſo 


del boſcho et 


to mawwe 


a ſythe 


àttoſſher 


fan . 
ſtrawe ol, 
a {ack of firawe - 
a medowe 


1 
gras 3 


to yr 
dꝛpe 55 


to POW 


leane 
fatte 


ap. del Jl, xxvii. cap fie The.xxvii.chap. 


of wood and his 


del le cole ſalua appertenaunce 
el boſcho (thice A wood, foꝛeſt 


ſaluatico 


a wood man 


Latinurm, Duptſeh : Francoys:; 


1 


heremita 


deſeremm .. 


in delerto 
ramus 
Cams 


flozes 
mrs -.. 
lignum 
buxus 
ſambucus 
eee 
kraxinus 
reſina 


reſina =. ' 7 


quercus 
Calix 
abies 
pinus 


inſurculare 


plantere 


¶ Lap, xxviie. 
de animalibus 
Animalia 

leo 

leena 
leopardus 
ceruus 

cerua 
capzeolus 
vrſus 
clephas 

ebur 


Rs 
frondes. - . --... 


©. willighe 


kenleeu ” 
een leewinne 


een tclu lenacr 
een woe 


25 5 ** wilbernie 
1. kameau 
__. ramcalr 


. tack 


bladercn 
bloemen, look 
ecnrode 
hout 
een bosboom 
vlictboom 


cupꝛes boom 
1 3 eſſchen boom 


hers : 
piin boomhers 
een epcke 


een abeel 


* 
planten 


arbe 


heremite | 
"deſert, Colitude.s Ide 


au delert fen 
. = ra 
Ita 

" 30 ho 
&;.. 
be 

le 


kueilles 
fleurs 
verge 


bouix 
ſeihuch 
cypꝛes 
krelne 
ras 
ras de pin 
_ chefne 
ſaux 


3 kt & 4. 
CE 
141. 1er 
4 VS + => =& * 
4 


_/ 55 4 
piinboom dan pin 


6 11 


enter „ 
_ planter — 3 


Dat. wille capi. Ae. xxviit. chapit. 


van ghediert: 
Dieren : 


luppaerde 
hert 
hindt 
reebock 
beer 
oliphant 
puozien 


des beſtes 


Beſtes 


_ Iyon 
lponneſſt 


lyopart 
cert 
biche 


chieureau 
a= 
elephant 
« . Pyolze 


Eſpaignol. Italiano. 


hermitano 


Ideſierto 


len el delierto 
Itamo 


Itamos 


Ihoias 

Iozes 

berga 

leñ o 

Iburo 
Ifahugo 

. AUP2ES 
Ifreſno 

telpna de pin 
hatta 
Jae 
Jenzino 
Ipino 


Jenxerit 
| plantar 


Cl. 28. capit de 
los animales 
Ianimales 
leon 5 : 
long 
leon pardo 
tteruo 
tlerug 
zozlito 

df9 
elekante 
mar fil 


| - fraſſing-:;- 
teſpna — =P 
raſa du pino 
tlaqucrcis 
falice 
Abicto 


romito 


deſcrto 


mim deſerto 


Tamo 


li ramt 
le krondi 


fioꝛi 
la verga meʒʒa 


legno groſſo 


ii buxo 
ſambuco 
cipꝛeſſo 


la raſa 


lo pino 
inſcrate. - 
piantare | 


Englyſh. 


min heremite 
a wplderneſſe 
in wpidernelle 


a bough 


; boughes 


leaues 


floures 
rod 


wood 
boxtre- 1 
an elder tre 

a cigzeſtre 


an elhtze 5 
. dopping of ttees > 
85 pine dioppenge 


an oke 865 
a wplowtre 
a furrefre 


a ppne tre 
to grafte 


to plant 


1.28, capi. ſie de The.xxviii Lap, 


1 antitalt 


| Inimati 
_.-. leone 


tconella 


leonpardo 


ceruo 
lacerua 7 - 
il capyiolo 
laifo 


. elefante 


Auslio 


of beaſtes 
beaſtes 


„ [yon 
A lponeſſe 


gt leopard 
u herte 
A hynde 


c robouck 


a beer 
an clzphant 
puorp | 


Latinum Duptſch 


vnicoꝛnis 
aper 


tax us, meies, 
— wolf 8 
| wolfinne 


lupus 


cuniculus 
ſimis 


een eenhozen 


ecn3win 
een das 


vos 
haſe 


.._ conitn 


ſimme 


ſepurus ſperiols ee ckhoꝛen 


¶ Capir LY Dat. xxix.capit. 


n 
1 | 
muſca 
veſpa 
vermiss 
vermes 
grille | 
locuſte 
pulices 
cimices 
pediculi 
pediculoſus 
lendes 
apes 
mel 
dulce 
amar um 
züäto 
ſerpens 
anguis 
mus 
lacerta 


van women 
ken miere 
vliege 


een welpe 


woꝛm 

women 

ce 
ſpꝛinchanen 


ploen . 
wandtlupten | 


lupſen 
lupſich 
neten 

bien 
honich 
ſoet 

bitter 

een dꝛaeck 
ſerpent 


mups 
egdiſſe 


lange een ader 


| Francoys 


licozne 


poꝛcſenglier 
taiſſon, dain 
loup 
lonue 


regnaert 


lieure 


tcounin 
linge 
eſcureau 


Le. xxix.chapi. 
des vers 
fourmp 
mouſche 
mouſcheron 


(velpe 


ver 


vers 

_ crignous 
Caulterilles 
pulces -- 
des punaiſes 


pouils 


pouilleux 
des lens 
mouches a miei 


; coleuure 
— 


lezarde 


E 


bnt 
pue 
tal 
lob 
(ob 
tap 
lieb 
ton 
xi 
coſt 


El 
los 


Eſpainnol . Italiano. 


Ivnicoznio 


eocozno 


puerco ſilueſtre cinghiale 


taſugo 
lobo 
(oba 
tapoſa 


liebe 


tonio 
rimio : 
tomadꝛenia 


El. xxix.cap.de 


los guſanos 
foꝛmiga 
moſca 
beſpa 
guſano 
gulanos 
Asrilios 
täualletas 
puigas 
thichas 
pioios 
lteudzes 
alcias 
haze myel 
inpet 
dulce 
imargs 
dagon 
lerpiente 
tulebza 
faton 


taſlo 
lupo 
Iupa 
volpe 
lieuoꝛa 
coniglio 
ſimmia 
ſchiriuolo 


vermi 
foꝛmita 
moſca 
muſconf 
il vermo 
i vermi 
grilli 

le cauellete 
polici 

zt miſi 
pedocchi 


pedocchioſt 


lendine 


Englyſh. 


an vnpcozne 
abowe 

a deer 

a wolf 

a ſhewolf 
a fore 

an hare 

a cony 

an ape 

a ſquprrel 


wones - 
a pylmpꝛe 
A flie 

a waſpe 

a wozme 
wozmes 
kryckets 
greſhoppers 
flces 

wal lpſe 
lyſe 

lowſp 
nyttes 


byes 


hony 
Twete 
bitter 


a diaggos 


a ſerpent 
Ati ad der 
8 mouſe 
Slacerte 


F. l. 


rana 
-bufo 
aranea 
tela aranee 
teredo 
felis 
beſtia 
dos 
doues 
vacca 
vitults 
outs 
mulgere 
agnus 
Aries 
caper 
veruex 
taurus 
capꝛa 
_ capzcorus 
pozcus 
fas 
ſas poꝛcellus 
anſer 
anſcres 
galling 
gallus 
oua 
pullus 
tod nu 


CLap. xx de 


Latinum 


Duptlch 
vorich 
padde 


een ſpinne 
ſpinneweb 


een houtwozm 


catre 

beeſte 

os, rindt 
ollen 

een koe 

cen calf 

een ſchaep 
melcken 

een lam 

een weer 
een bock 
hamel 

een ſtier, ver 
een ghepte 
ten bocrken 
een vercken 


ſoch 


verrken 
een gans 
ganſen 
hinne 
haen 
eptren 
kiecken 
een hozen 


Francops. 
grenouille 
crapault 
arainne 

fil darainne 
ver de bops 
chat 


beſte 


beuf 

beuks 

vache 

veau 

bꝛebis, ouaille 
traire les vaches 
aigneau 
mouton 

bouc 

mouton 

tor eau 

chicure 
cheureau, boucch 
poꝛceau 
tru pe 
porcellet 
oye 
opes 
geline 
cocq 


_ oeutf; 


poucin 
coznet 


Dat. xrx. capittel Le xxx. chapter 


guibus et earum van vogheien 


gencra- 


ende haer gene- 


des opſeaux, et 
de leur generac 


eſpaignol. Jtallano, 


rana 
la po 
arafna 


tetladearaſha 


Sarma 


ato,gate 


deſt ia 
buey 
bupes 
aca 
ernerg 
ela 
Idnar 
bdero 
aero 
ibzon 
letg 


ranochio 


ranaboedila 
ragno 

. tela df ragno 
le tarme 


gato, gatta 
beſtia 


El bue | 
beſtiame - 
vacca 
vitello 


pecoza 


mungere 
agnelio ©: 
caſtrone © 
beccho 
montone 
il thozo 
capꝛza 
_  eatretto 
poꝛco 
poꝛca 


poitelletto 


= ocha 


le oche 
galling 


gallo 


ona 
pollt 


toꝛno 


a calf 


. &ſhepe 


to mylck 


. alambe 
a 8 wedder 
8 goate - .- 
 &ramime - _ 
a 
75 
an hogge 
aſowe 
appgge 
à gooce 
gees 
.  ghenne 
.... cock 
e)gges 


a chicken - 


= ahozne : 


a woodwozme 
ä cat 5 
_. abcaſt 
an oxe 
. oxen 
à cow 


rer. capſt. II. xxx. tap. le The xt. Lhapts 
log pararos p degliutelle et de of byꝛdes en 


benertion la loꝛo genera⸗ their 


F ii. 


Latinum. 


Flombus 
auis 
aues 
penne 
pluma 
ale 
vnguis 
aquila 
ciconis 
ſtrutio 
griphus 
cozuus 
toʒui 
coꝛnix 
pica 
philomena 
gurgulio 
cardnelts 
fturnus 


Cicedula,turdus 


merula 
buto 

no ctna 
veſpertilio 
Hycundsa 
paua 

gallus 
capus 

pulli = 
phaſianus -_ 
Perdix 
ganas 

anſer 


* 
* 
wy 
EY ks 
— 
5 


Duytſch 


racien 


ten voghel 
voghelen 


vederen 


plupm, vedere 


vloghelen 
ten clawe 


arent 
opuaert 


ſtruys 


griffoen 


taue 
rauen 
een craye 


een exter 


eceeen nachtegael 
Feen calander 


Diſtelvine 
ſpꝛeuwe 


ſneppe 


meele 


een wle 
nachtrauyue 


ten viedermuſs 
' froaluws 
- han 

_ cappitity 


Kick enen 


Phaſtaen 


patriis 


_ epudtuoghet. 


ghansg 
Dude 


Francops 


tions 


opſeau 


opleaux 
plumes 


plume 
gelles 
onale 
aigle 
cpgopgne 
oftruche 
griffon 
cozbeau 
co2zbeaux 


tozneille 
Agaite, ppe 


roſigno! 


talandꝛe 


__ - - chardonnes 
eftomean 
griffe 
chahuant 
chuette 


chauueſouris 


 grondelle 
pPaon 
tocg 


chapon 


poucins 
 phaſtan 


perdzis 
anette 
_ope 


_ coulon, coulobt 


Eſpaignol Jtaltano | 


paxaro 

| pararos 
{ plumas 
pluma 
alas 

vna 

i aquila 

| cignena 
aueſtruz 
«Sri - 
n CUErUD.. 

I cUaeruosg 


F $ratios 
picaca 


tupſeñoz 
talendzta 


orion 
oſtoznachol 


todo 
mirlas 
101111 
moch uelo 


motziegalo 
£0lond3ing 


pauon 
fallo 
tapon | 
pollos 
kapſante S 
perdz 
made 


aner 


| Palomsg 


_ anatre 


 fFrone 
luceilo 
lucelle 
le penne 
la pluma 
te ali 


la grita 
laquila 
ticogna 


ſtruzzo 
grikone 
coꝛbo 

li coꝛbi 


toznacchia 


la gazza 


kulligninolo 


calendꝛa 
car dellino 
ſtoznelli 


too 
„„ - 
.. flocco 


zuetta 


pipꝛſtrello 

krondine 

- ... Paone 

: oon— 
pPollaſtri 
kagiano 


pernite 


lochs 
colomba 


a koule 
koules 
_ Ffetyers 


a fether 
wynges 


aclowe 


an aegle 

a ſtoꝛzck 

an oſterich 
a griffon 


__ arauen 


rauens 


a trowe 


a ppe 


a nichtyngale 
à tozue woꝛme 


a thiſtle fpncy 
a lp:ewt(s 
a inppe 


 awzenne 


an oule 

a nicht crow 
a back 
a ſwalowe 


Bs ad papcock 
a .acock 

„ cchikens 

5 -.,: apartrige 
. a _- 


na agooſe 
a dowe 


F lit 


Latinum 
r 
falco 
nilus 
plitacus 
cotarnir 
troſtrum 
calloa 
ale 
penne 


¶ Capittu.xxxi. 
de pilcibus 
Piſcis 

pilces 
plircatoz 
yams 
WS. - 
baieng 
Velphinus 
(Taro ; 
hallec | 
pitces marini 
pilces fluuiales 


truta 
tenca 
Lucius 15 5 
angui.la 
cancer 
¶ Capit. xxxii. 
de nauibus et 
ON 

us 
phalclug 


Duytſch Francoys - 


toꝛtelduue turtureulle 
valc  faulcon - 


lperwer elperiuier 


 papegaep papegap 
veithoen Taille 


beck  becg 
ſteert queue 
vioghelen : aclles 
vederen . . plumes 


Dat. xxxi.capit. Le. xxxi. chapit, | 


van viücgen dee popſſons 


een viſcy popſſon 
-: Villcgen. poplſons 
. villcher peſcheur 
vpilcgaeck Hain 

niet 5 rais 


waluiſch balaine 


dolphun _. daulpymn 
ſtuer eſturgeon 
-  Harinc bareng 


zee vilſchen popſſons demer 


een vozenken troitte 
den ſchlere tenche 
daock beguet 


pauugael anguille 
creefecrabbe - eſcreuiſſe 


Tat.xxxtii. capit.:Le.rrrit . chap» 


van ſchepen ended: nauiers 
»galefen et galees 
een lchip Raauire, net 
ten book bercg, baſteau 


[eſpaianol . 


toꝛtola 
hälcon 

Ta uAN 
papagapo 
to dozniz 
Ipico 

Nola 

Lala 

LV umas 


El xxxi. cap.de 
05 peces 
hece 
Ppeces 
Helcadoz 
anz Uelo 
ed 
ballena 
delpgin 
LUrion 
ſaärenque 
ces marinos 
ces de agua 
Nice 
tucha 
ca 
io 
iguilia . 
tarot 
U xxxii. cap. de 
11108 pgaleas 


180 3 


Italiano. 


toztoa 

il faicone 
(paruters 
papagallo 
quaglia 

il becco 


la coda 


le ali 
le penne 


Englyſh. 
a turtilldoue 
a falcon 

a ſparowhawke 
a popingap 
a partrich 
the bye! 

the tale 

the wynge 

+ fethers 


Il. xxxi.capit.de The.xxxi.cap,of 


LH 
il pefce 
i peſct 


peſcatoze 


hamo 


la rete 
balena 

il dolphino 
ſtorione 
eringo 
pelce dimare 
peſce di aqua 


dolce 


la truota ; 
„„ 


il luccio 


1 langle 
gambaro 
II. xxxii. Lopit, 


delle naui et 


galee 
_ Lanaue- 
il burchio 


kiſhes 

a fifh 
fiſhes 

a fiſher 

a fiſhoke 

a net 

a whall : 

a dolphpn 


& ſfurgion © 
, - heryngſe 


(ce fiſh 
ryuct fiſh 


aAtroute * 


a tenth 
7 N 

AE - i -- 
a crabbe 


The. xxxii. Cap. 


of ſhippes and 
nauies 


0 hippe * 
„ 


F itt 


Latinum 


malus 
keines 
velum 
remus 
anchoꝛa 
temo 

in kundo 
in holpitio 
in domo 


¶ Cap. xxxiii. 


de aͤere et ventis vande lucht ende de lair et 1 F 
vents 


Aer 
ventus 


kr. 343 


cubtrigum 


caitdum 
tepidum 
nubes 
neb als: 
tonſcruum 
tonare 
ventolum 
fulmiat 
fu'men - 
grandinare Te 
tris 

ſplendoz tolts 
aura ſerena 
aura tepeſtuoſa 
aura triſtis 


¶ Tap. mY 
de monie 


De lucht (winde Lair 
win 5 


heet 
wolcke : 
neuel, miſt 
donre 


donren 
wintachtich 


„% ,:; A. 


. 


Duytſch 
een maſtboom 
zeelen 

een zepl 
roeper 

ancker 

troer, diiſſel 
inden grondt 
inde herberghe 
in hups 


Francoys 
la poullte 
coꝛdes 

voille 

rimeur 
anchze 
gouuernal, temo 
au fond | 
au logis 

en la mayſon 


Dat.xxxiii.capit. Le.xxxiii. chapit 
vent 


r 
Roel 


. 
_ . tempte fratch 

chauld 
tiede 

nue 

bzuiue 

. tonnolre 
tonner 
venteulx 

il ecliſtre pattill 
ecliſtre 
greſler 


lau 


het bliremt 


haghelen 


een 1 larc bela pluye 


 fonne ns - 
clacr weder 
boos weder 


tlarte du folep! 
beau temps 
mauluais temp 
laidt temps 


Dat. xxxiiii. cap, Le. xxxiiii. char 
van berggen des montaigne 


Elpaignol Italtano. Englyſh, 
maſtel larboze 

cuerdas te code 3 

vela la vela the mayne ſaple 
a il remo an oꝛe 

ancoꝛa lancoꝛa ancker 

gouier no iltimone helme 

al fondon - al fonds In the ground 
en alfondiga kontigo In the lodgynge 
en cala in cala. In the houle 


El.xxxiti. Cap. de Ilxxxiii. Cap del The. xxxiſi: ca. ot 
apꝛes p los vien- aere et de venti. the apr, wyndes 
Apꝛe (tos Latere - : Ipte 

viento : il vento wpnde 


8 frido freddo colde 


ehe © an 

_ + Mm _- 
woo *; teptda::: loke warme 
nubes tlanuu ola doude 
npebla la nebbia mpſt 

tronypdo + tuns tghondze 

fruenar tonare tothondze 

vent oſo ventolo 5 
relompagea lampegia tit lpghtenetg 
rapo la ſaetta _  Ipghtenpnge 
relapagear 7uia lampeggiare tohale + 
arco del ſol cdlu⸗ larco — © -rapnbowe 
reſplendoz del ſol ſplendoz - — fonneſhpne ©. 
claro tyempo  chtaro temp kapꝛe wether 
mal tyempo triſto tempo  ſtozmy wether > 
tozpetyerpo duto tempo. gloump wether 5 


Le. xxriiit.ca. El. exxii cap. lie The.rrrltil.Cha 
de las montãnas deile montagne ok P. 5 and 


7. v 


Latinum. Duptſch. Francoys, 

et valiibus ende dalen. et valles. 

£Bons Bercy Montaigne 

montes berghe montatgnes 

colles houels montaignettes 

vallts dal e 

planum een elfen placke plain 

abruptum een rotle toche 

foſla BER . © RE 

aqueductus waterloop conduit 

petra, rupes cen ſteenrotſe pier re de roche 

farutm ten ſteen pierre 

terra eertryck terrop 

tutum flick , 

terremotus. eertheuinghe. tremblement de 
terre. 

¶ Cap. xxxv.de Dat. xxxv. capi. Le. rxxv. Cha. 

regionibus. van landen. des paps. 

Alemania | Duptſchlant .: - Jimaigne 

alemanus een duptich alleman 

tueuta zwallen fſtueuie 

ſueuus een zwaue : ſucue 

alemania hoochduptfch almaigne la 

luperio} lant | haulte 

alemanta inferi- neder duytlchlãt almaignt labaſſe 

pꝛuſſia (oz Piupffenlant pzuſſie 

ruſfia rupſſen roiſſe 

turingia dozinghen turingte 

bauaria beperen | bauiere 

auſtria ooſtenrpck auſtriche 

vngaria hongarien © vnguerie 

bohemta beemen boheme 

francia vrancriicke france 

ttalla italien italie 

cthiopia tthiopien ethiope 


( ſpaignol. Italiano. 


valles 
Monte 
ontes 
olados 
0a:les 
lano 
ocha 
hueſa, hopa 
—_— 
piedza 
pen alco 
Fierra 
Po | 
ferremoto. 5 


El. xxr v. 0p de ; 


lag tierras. 
lemagna 
dleman 
lueuia 
ſueuo 


dlemãno alta 255 


demänia baxa 
Polltg - 
Oolcia - 
tinge. 
babiera 
duſtria 
vngaria 
bohemia 
francia 
italia 


ethiopta 


il fango 
. terremoto, | 5 


pPꝛollia 
. 
turing a 
_ bamera 
. - guſtrlg. 
vngaria 
 boemta 
- francta 
italia 
- ethiopla 


et vallſt, 
La montagna 


ti monti 


monticelle 


la valle 
fil piano 


la rata 
ia foſſa 


il canale water condpte 


a tone, rocke 

a ſtone 
1 the earth 

r 

earthquake. 


Il. xxxv. Lap. de 
dei. 
Aiamagnma 
5 iltodelcgo 
ſueuia 
il ſueue 
ls alamagnia 
Alta 


la pietra : 


il ſaſſo 


il terreno 


la alamagnia 


(Valla 


Englyſh. 


dales. 
In hill 
Hilles 
utle h illes 


dale 


playne place 
ſtonp place 
a graue 


The. xxxv. Cha. 
ot cuntre s. 


+ Doutchlande 
- adouchman - 
-- - fwicherlande _ 
J 
hre airzanye 


lowe altnany 
ſpzuſe londe 
rullonde 


L turinge 
beperen 
eaſterick 
-  hongery | 
_* beame 
x SES 7 — france 
5: 2.» Wap 


-« ethiopis 


Latinum Duytſch Francoys | 


grecta  grieuen -:: grece 
ſclauonisa wendenlant fclauonte 
faronia ſaſſen _ Caxonie 
anglta. _. engelant angeleterre 
lombardteis lombardien tombardie 
romania. rooinichlant, ramanie, 


¶ Cap. Nrvt. Dat. rrxvi. Cap. Le. rxxvi.chapi./ 
de ciuitatibus vande ſteden des villes. I; 
Roma  Boome - Momme 

lene --.  fenen ä 
flozencis flozencen flo zence 

bononia boloingen boulongne 
ferraria kerrarien ferraire 

venetit venegien venile 

manta _ mantuen mantue 
mediolanum melanen mplan 

neopolis nmap ,napies | 
conitãtinopolis tonſtantinopolè conſtantinople 
baſitesg _ balel  — _—_— 
colonia cuelen coulongne 

bzugis dzugghe bzuges 

lutetie, pariſii. parts, parts. 


CLap.rrrxvite Dat .rervit. La, Le. xexvit. Chap. | 
de chuſtianitate banden kerſten - dela chzeſtiente 
et kntideltbus ende ongelouigẽ et des meſcreans 
hziſtianitas kerſtenhept Chziſtiente 
1 een kerſten „ 2 
r 
— hebzeulch | hebzter 
Mnfidelis  _ ongelouich _ meſcreant 
gentiles ' - Hepdenen payens 
enca deurck turc 


Eſpaſgnol Italiano _ Engliſh 
grecta grecz Freklande 
eſcalauonta ſchiauonia wendenlaude 
ſaxonia fſanzogna _ ſaxony. 
inglaterra atigliterra engl onde 
lombardia lombardis lombardy 
romania. romagna. — 


| las cuidades delle citta, of citics, | 
Roma Roma Rome 

ſena {tena | A 
ſtoꝛencia kioꝛen kflozence 
bononia bologna _ bononp 

q ferarra ferrara kerraria 
venecſs vineggian venys _. 
mantua maäantouus mäaäntua 
mitan milans min 
napoles neapolt naples 
conſtantinpola conſtantinopoli conſtantinople 
balitca baſilea -baſplt | 
coon __  colonig culane 

bzuias biugta in tisdze brydges 
paris. parigti. pPearxple. 


El. xxxvii Ca de Il xxxbii. Ca. del The. xxxvii. cha. 
la chiſtianida d ta chꝛiſtianita et ot chꝛiſtendome 
p los infideles, de glinfidelf. f the inkideles. 
Chziſtianidad Cioteanita ZFhniſtendome 
chriſtian® chziſtiano achulſten 
iudyo giudeo a iewe 
hebꝛeo hebꝛeo an hebzue 
infpet inkidele vnkapthkul 
| paganos i pagant hepthen 
_ kurco il turcho a turck 


Latinam. Duptſch. Francops, 


ſaraceni ,Agarent ſarraſinen . . Carraz:ns 
hereticus ketter heretique 

_ apoſtata . verloochent renpe, apoſtat 
zodomita een buggher. bougre,boigerd. 


¶ Capi. xxx viit. Dat.xxxviii.cap · Le. xxx viii. Cha. 
de pugnis, expug van ſtriden, oꝛlo⸗ des batailles 
nationibus et ghen, ende guerres, et 
luſoubus. ſpeelders. ioueurs. 
Beilum Orloghe Guerre 

bel{are oꝛzloghen, vechte cobatre,gucrrop 
haſta ludere ftcken _ loufter (et 
tentozium een tente pauillon 
erercitus hep oſt 

ſocietates, copie hoopen compatgnies 
vexillum .vane baniere 

pax vrede paix 
pacificaz vrede maden kaire pair 

ker ire fedus verbont maken faire aliance 
pꝛoditoꝛ een verrader tralſtre 
p:odit:o verraderit trahiſſon 
fur „ larron 3 
nequam _ fehalch  _ ribault,garcon 
nequitis Cchalchept  ribauldiſe 
nebulo bocue __ meſchant hüme 
incantare toueren enchanter 
incantatoz een touenae enchanteur 
incantatrix een touerer enchantereſſe 
lupanar een boozdeel bourdean 
meretrix hoere putain 

rapere roouen rober, rauit 
rapto: roouer robcur 

ludere ſpelen iouer 

luſo: eelder foucur 


Eſpaignol. Italiano. 


ſarrazinos 
heretico 
renegabo 


El. xxxvii i. Cap. 
de la guera, p de 
[05 iugadoꝛes. 


Guera 
guerreat 
tuſtar 
pauellon 
{rercetcelo 
eſquadias 
bandera 
paz 

kazer paz 
tonuenir 
ttapdoꝛ 
frapcion 
ladꝛon 
vellaco 
vellaqueria 
bellaco 
encantar 
Mcantado! 
ncandadora 
putaria 
puta 

tobar 
robadoz 
lug ar 
iugadoz 


il ſarracino 
heretico 
ilrencgato 

il bugiozone. 


Enalyſh, 


faraſens 
an heretikt 


a renegate 


a zodomite 
buggarde. 


JI. xxxviii.ca.ſie The. xxxviii. Ca. 
dello battaglis et of warres,batatl 


detia guerra et 


de giotatou. 


L a battagirg 


combatter 
gioſtrare 
padtglione 
tl campo 
ſquadze 

la bandier 


la pace 


a far pace 
ſarpart 

il traditoꝛe 
tradimento 
t[lad1o 

il ribaldo 

la ri balderia 
poſttone 


incantare 
tncantato}e 


ftrigo 
boꝛdello 
putana 
robare 
robatoze 
gtocare 
giocatoze 


les and players. 


warre 
to fyght,warte 


. toiuft = ; 
a pauilion 


an ooſt 


tompanies 


a banner 

peace Tis” 
to make peace 
to make trute 
a traptoure 


treaſon 


a thefe 
a tpbalde 
knauerp 


A knaue 
to bewitch 
a man witch 
2 witch 
the ſtewes 


an whsze 
to robbe 
arobber 
to plape 
a plaper 


Latinum. Duptſch. Francoys. 
perdidi decem flo ic heb. x. guldens tap perdu.x.fo- 
renos ludendo verlozen met ſpe rins en iouant 
hoc tibi damno dat is diin (len ceſt le tien dom⸗ 
eſt ſchade maige | | 
plus tibſpzofu- het ſoude v beter ileuſteſteplus | |, 
iſſet fi petuniam gheweeſt hebben pzouffitable a 
illam veſtitui im dat ghy v met dz top que tu teuſſe] | 
pendiſſes. ghelt ghecleet veſtu de ces de⸗ 
hadt niers. 

veraloqueris ghi ſegt waer vous dictes ia 

f verite | 
fed id non eſt fa: maer ſo en iſt mais il neſt pas 
ctum niet ghedaen kaict ainſi 


¶ Cap. xxxix.de Dat. xxxix. Lap. Le.xxxix. Lhapt, 
cptharedis et van harpenaers des harpeniers 
modulatozubas , ende pipers, et meneſtriers, 
Lithara een herpe harpe 
tuba een trompette trompe 

tubicen een tropetbiaſer ſõneur des fro 
alea teerli nc vng de (pes 
taxilli pickelen totulets, oſſelets 
carte cärten quartes 
tabula luſoꝛi ſcaecbert elquier 

Uta luyte — 8 

Ipꝛa liere vielle 
ozganum een ozghen oꝛgues 
campana clocke cloche 
campanile. een clochups clothier. 


¶ Ca xl. de infir Dat xl. Cap. Le. xl. Chapi.de 
mitate et egritu⸗ van cranchept koibleſſe et 
Dinibus. ende liecheden, -- maladies 


FJafirmitas, Zranchept Foibleſſe 


Eſpaignol Italiano 


per di. x. floꝛines to ho perduto.x. 
iugando fiozent agiocare 
es tu dagns to danno 


meioꝛ fuera que cra meglio per 
te veſtiearas te che tu ti foſſi 
tom ag uellos miiſſo ben in oz 
dineros dine cõqͥlli denari 


tu dizes la ver⸗ tu diti il vero 


dad 
pero no es fe⸗ ma none katto 


El. xxxir. Cap. de Ill. xxxix. Cap. die 
los tannedozes de ſonatozi. 


la harpa larp a 

el tamboz la tromba 

la trompeta la trombetta 

el tablero ftauolers 

los dados li dali 

os naypes charte 

elaxedꝛez lo ſcaco 

la laud il leuto 

la biuella la vmola 

kl ozꝛgano to:gano 

ls campana la campana 
el campanaro. Tampanile, 


El. xl. Ca.delas Il. xl. Cap.ſie 
enkermedades delle inkirmita et 
p de las malatia delle malatie 
Enkermedad Inkirmita 


F 


Engliſh 


n — loſt. x. gyl 
dens in plapenge 


That is thy loſſe 


it had ben better 
fo: the pt thou 
haddeſt ciothed 
thy ſelte that 
monep 

thou ſapeft 
troutg 

but ſo is it not 
done 


The. xxxix. Chap 
ok harpes & muti 
cians. 

I harpe 

a trompet 

a trompetter 

8 dpe : 

tie dple 

cardes 

a papꝛe ot᷑ tables 
Alute 

Alpze 

a payt2 of oꝛga⸗ 
a bel, a clock nes 


The. xl. Chap. 
of weakneſſe 6 
ſickneſles - 
Spckneſl? 


G . 


Latinum. 


inkirmus 
praliſis 
hydꝛops 
kebꝛis 
dolozes 
ſum eger ca⸗ 
pite 
punctura 
cancer 


fluxus fanguints 


apoſtema 
inſtatus 
rabioſus 
furdus 
mutus 


ſtultus, fatuus 


cecus 
luſcus 
ſcabies 
ſcabioſus 
caluus 
tremere 
vulneratus 
claudus 
moi 
enozs 
fepultura 
putridum 
lepza 


medicus 
medecing 
meders 


Duptlch. | 


cranck 
dic ghicht 
vat water 
die coꝛtſe 
wee 


miin hooft doct 


tp wee 
ſtekynge 
cancker 


den bloetganc 


apoſtume 
ghecwolien 
woedende 


- doof 


ſtom 

lot 

blindt 
loſch 
fcorfheyt 
ſcoꝛft 
CACIL 
beuen 
ghewondt 
cruepel 
ſteruen 
dle doot 
een grat 
vertrat 
lazerie, ma⸗ 
laetichept 


medeclin 


medecine 
meeſteren 


Francoys, 
foible. : 
la gonte 

ly dꝛopilie 

la ficbure 


doeul 


la teſte me faict 
mal 
pointure 

le canchze 
flux de ſang 
apoſtuime 
enfle. 
enrage 
ſourd 
frillcf 

fot, fol 
aueugle 


louſche 


ronane 
rongneulr 
chant 
trembler 
naure 
boiteulx 
mourir 
la mot 
lepulchze 
pourrp 
mezellerie 


medecin 


medecine 
medeciner , 
gHAarir 


avis. 


D 


22 


2 — — 


— 


eee 


— — 


— 


Clpatgnol, Italiano. 


enfermo 
gotta 


pdꝛopeſia 
calientura 


| dolozes 


duelme la cabeca mi doleil capo 


punctura 
cancer 
languino 
pofrema 
hincyado 
rabiolo 
lozdo 

| add 
loco 
ciego 
tucrto 
larna 

| farnofo 

| faluo 
tremet 
keri do 
toxo 

mo zit 
muerte 
ſepultura 
podꝛido 
lepza 


medico 
medicina 
kur ar 


medicgtre 


inkirmo 


la gotta 
dꝛopiſia 

la fFevze © 
la doglia 


puntura 

il cancato 
caca ſangue 
la poſtema 
enfiato 
rabioſo 


 ſozda 
muito 


iat EO 
cleco 
guercio 
la rogno 
rognioſo 
cauluo 
tremare 
ferito 
30PP8 
mozire 
il moto 
la ſepultura 
marcio 
mal de lan 
tazaro 
il medico 
medicina 


5 Engiply, 


= 1 


the d:optepe 


the agedo 


ſoꝛoowes ; 
mpne head 


doth ahbe 
a ſtptche 


a cancher 
an pſſue ofbloud 
an apoteme 
{woiln o2putt 
furious (vp 
_ :. | 
domme 
folyſh 


blpnde 


blynd ok the one 
ccurkues (epe 
RE —- 
balde 

to tremble 
wounded 

crcple 

to dye 

death 

a burrall - 

coxrupt 

tepte 


 aphilic!an 
5 | A medpepn 5 
— = 


G il. 


Latin Duptſch Francops 


vnguentum falne _ orgnemont 
minuere ſangui⸗ laten a moind ir le 


nem. | . ſang 


balneare baden baigner 
iuuare helpen. apder. 


C Cap. xli.de Dat x li. Capi. Te. xli.Chap .de 
Ceptem peccatis van die leuen ſept peches | 
moztalibus. doot fonden. moꝛtelz. 
Septem peccata Die ſeuen hooft Les ſept pechez 
capitalia ſonden moztelz. 
Caperbia houaerdfe Oꝛgueil 
luxuria oncuyſhept lurure 
auaritia ghier ichept auarice 

ira gramſcap caurroux 
gula gulſichept gloutonnie 
tnuidia niit haine, enuie 
actidia ttaechept pareſſe 


¶ Tap. xlii.de Dat. xlii. Capi. Te. rlii. Chap. 
guimque ſens vanden viit des ting ſins 
bus ſinnen. 

NQuing Die viit linnen Les ting ſens 
ſenſus 

videre Sien veoir 

audire hoden DUP? 

tangere ' talten toucher 
odoꝛaare rieken odoꝛer 
guſtare. ſmaken. eſſaper. 


C Cap xliſi de Dat. xlifi. Capi. Le xliii Chap. 
ſeptem operibus vandt᷑ ſeuẽ wert des ſept otures 
miſericoꝛ⸗ ken der baerm⸗ de miſeti⸗ 
die. hertichep t. cozde * 


Eſpatgnol, Italiano. Englylh, 


eta gain lunguento falue - 
| ſangrar tauar langue to let bioude 


bãnar bagnare to bathe 
1 apudar atuiare to helpe 


El. xli. Cap. de Il xli.Capi.ſie The. li Chap. 
los ſiette pecca⸗: de ſette peccati ok the ſeuen 

dos moꝛtales. monꝛtali. deadlp ſpunes 
Hyete petcados Li ſette peccati Che leuen dead⸗ 
moꝛtales moztali. D. [pnnes, - 
Hoberuia L.aſupervta Þzpde 

lucurla luſſuria flecherp 

I allaric(a lauaricia couctoulnelle 
ira la ira wꝛath 

_ gula la gola glotonye 
muidia linuidia enupe AIR 

| iccidia laccidia douth kulneſt 


El.xlii.Capi.de Ilir. xlit. Capi t. The. il. Kha. 
los cinco len- de cinque ſenti⸗ ok the. v. 
dos. menti. wittes. 

Los cinco ſens Li cinque ſentis The fyue 
_iidos mentt wpttes 

Jver vedere 3 

0P2 udire :<oheare 

tocar toccare to tsuche 

der - ph +4 1 


lei ritt. Capi. de F rliti. Cap. The: 17 Lhap, 
as ſepte ie delle fere ope of the leuen 


dias dem e della mileri⸗ woꝛkes of 
logdia. oꝛdia. mer cy. 


G lit. 


Latinum. 


Septem 


vpera miſeri⸗ 


cozdie, 
Elurientes 
ctyare 
Dittentes 
potare- 
Nudos 
Heſbire 
FJegtotos - 
vilitare 
Fncarceratos 
2802 lart 
oztuos 
ſepelire 


Seregrinos. 
1. - herberghan 


olpttazt : 


Duytſch. 


Die dozſtighe 


Francoys, 
Die ſeuen werke Les ſept oeurts 
der barmher⸗ de milericozdde 
tich ept 


Die ho gherighe Paiſtre les ayãs 


fain 
Abbzeuuer les 

apans ſoif 
Veſtir les nudz 


ſpplen 


lauen 
Die naccte 


tleiden 
Dte ſieke 
_... befoccken-- 


Ai iter les ma⸗ 
lades N 


Die gheuarghen Conkozter 
vertrooſten 
Die dooden — 


pzilonniers 
Enlepuelir les 
mos 
Neccuoir les 

8 cftraungters 


grauen 
Die vremde 


Dat. xliiii. Cap. Le. xliiii. Cap. 
vanden thien ge⸗ os x. cõmande⸗ 


¶ Lap. rlilil de 
decem pieceptis 
dei. i boden gods mens de dien 
Decem pꝛecepta Die thicn ghebo Les dix coman- 
domini- den ons heeren demens de noſtre 


leigneur 
Ghelookt in Tropez en vng 
'"eenen God 


leul d ieu 
Ama deum Bemint Sod Apmez dieu 


Dilige pꝛoximũ Bemint uwen Apme ton pꝛo⸗ 

tuum ficut te naeſten gelitev chain comme 

tpſum feluen top meſme 
 Szabbatza Uiertdenſabbo- Sangifiez le 

ſanctifica —_— ſabbath 

15 ono2a patrem Eert vader  Honnourez 

et matrem ende moeder pere et mere 


Crede in vnum 
deum me 


Eſpaignol. Italiano. Englyſh. 
ſyete obzas de le lette opere Seuen woꝛkes 
miſericoꝛdia de la miſericoz⸗ of mercp 
dia 
Mantener los gliakamati To kede the 
ambzientes paltere hongrie 
Dar de beuer ali alſediati dare to geue the 
a los ſedientos pere thʒuſty dꝛynk 
Veſtiri los I nuds veſtire To cloth the 
delnudos naked 
Viliter los en= Gli inkermi vi- To vylpt 
kermos litare — 
Confoztar los ZLonfoztare To conkoꝛt the 
encarcelados pꝛigioneri pzploners 
Enterar los Sepleri i mozti To burye the 
muertos 5 
A co ger los Albergare li To lodge the 
Jpelegrinos pelegrini itraungers 


El. xliiii.ca.de Il. xliiii. Ca. ſie The. xliiii. Chap 
los dicʒ manda⸗ de die ci cõman⸗ ot the. x.cõmaũ⸗ 
mientos damenti di dio dementes. 

Dies mandami⸗ J dieci comanda Ten pꝛeceptes 
entos de dios menti di dio of God 


Lreo en un Credo in vno Beleue in one 
dios =_  - god 
Imaa dlos Ama dio Loue od 
Tma al pꝛoximo Ima il pꝛoſſimo Loue thy negh⸗ 
tuy o como tuo tome te me⸗ bour as thy | 
ütimelmos deſimo ſelke 
Suarda la Sanctikica il Halowe the 
kieſta ſabato Sabbat 
Vonora padꝛe PMonoꝛa il padꝛe Monoure father 
made et la made and mother 


G. lil, 


Non occides @hyp enlult niet Tu nocciras pas |j] 

dootſlaen 

non furaberis ghi ſult niet tu ne delroberas in 
ſtelen popnt 

non mechaberis ghi ſult gheen tu necometteras 
ouerſpel doen pas patliardiſe 

non kallum teſti- ght ſult gheen tu ne diras pas | 

monium dices valſch getupch faulx telmoig⸗ It 
leggen. nage 

non cupics rem ghtenſultnte- tu ne couoiteras 

altenam. - mants goꝛt be: mie lauoir daul- 
gheren trup 

non concupiſces ght en lult nie⸗ tu ne deſireras 

vroꝛem alterius mants huplſuron pa: ia femme 
vegheren. - VA bon 1 


Tragt de Was . v. Capt. . Chap, 
ſc; $9.co i: 90 q, us Keie en⸗ 92 10 3,027; Uai ge 
dec 212. i; et 75.7 
Eninzlitas Diehoaochctolz Uninerlite 
tudcre - leeren, Ruberen eEltudier - 
chols . eſcolle 
Doctcos dete docteur 
Tcoia:Ticts ſcholier elcollier 
Dilcipuius leerponge dilciple 
ſeriba, ſcriptoꝛ een lcriuer efcripuain | 
theca calainazia een pennecoker coffin efcriptoire | 
atramentum inct —_— xi 
pappꝛus papier papier 
pergamenum pergament parchemin 
ſcriptura gelchzikt eſctipture 
pꝛiuilegium pꝛiuũegi pꝛiuilege 
ſeptem artes die. vii. conſten les. vii.ars 
ius cluſte dat wertlit recht le dzoit ciuil 


Italiano 


Non occidere 


Elpaignol 
No matares 


Englyſh 


thou ih alt not RI 


thou ſhalt not 
_ fealc 
thou ſhalt not 
bzcake wedlock 
non fare teſtimo thou ſhait not 
nio falſo beare falfe wpt- 
nelle 
thou ſhalt not co 
uet ansther 
— mans good 
non deſid:zrare thou ſhalt not de 
la moglie daltrui ſpze another mis 
wyke, 


El. rlv. cap.del FJ[.xlv.cap ſie de The.xlv, Lap.of 
udio bela el⸗ la ſtudio et de la ſtudy and or 
Imela (chola, ' ſcole. 
Ivniuerſidad vniuerlita Uniuertite 
geſtudiar ſtudiare to ſtudy 
leicuela Ia ſcuola a ſcole 

do oz dottoze a doctoure 
delcular ſcholare a ſcolar 


no furtaras non robare 


no cudic iaras 


no digas fallo 
teſtimonio 


non mechare 


no codicies la co: non deliderare 
[a arena roba daltcut 


Inon codicies la 
mug er de otro 


diſcipulo 
felcriuano 
criuanias 
Inta 

papel 
IPpergamino 
Fictiptura 
Miutlegto 
licte artes 
i tempozall 


ii dilcipulo 
el ſcriuano 
tl calamaro 
linchioſtro 
la charta 


charta pecoza 


la ſcrittura 


puuileggio 


le lette arti 


a diſciple 
a wzpter, ſcribe 

a penner 
pnck 

pappe 
parchement 
wiptpnge 
pziuilege 
the. vii. ſciences 


la lege tempotall tempozall lawe 


G. v. 


Latinum Duptſch Francoys, [| 
ius canonicum dat geeſteitc le dꝛoit eccleſiaſti ler 
recht que 
ſacre litere dic heplighe [crif leſcripture 
8 ſainte 
phlſica die conſt der natu phiſique 
inſtruere, imbue onder wiſen (ren enleigner 
diſcere (releeren appzendze 
calletibzos hi can die boeckẽ il cet bien les 
wel liures 


CLap. xl vi. de offi⸗ Dat, xl vi.capit. Le.xlvi . chapitr⸗ 
cio ccclefla van offici der de lockice de lel 
ſtico kerchen .glifc 2 
Dffictum eccleli⸗ die geeſtlie office eccleliaſti⸗ 
aſticum offici que 
Mapa die paus Le pape 
patriartha patriarck patrlarche 
cardinalis catdingel cardinal 
archiepilcopus ouerbiſſcop ſouuerain eueſ⸗ 
epiſcopus  biſſcop - euelſque (que 
abbatig abdie abbaye 
abbas abt | abvbe 
P2102 pzxcoo2 Pio; 
parochia parochie pa roiſce 
archipieſbiter opperpzieſter ſouuerain pꝛeſtre 
clericus clerck clercq 
canonicus canonic chanhoine 
ſpiritualis gheeſt elic eſpirituel 
lapcus, ſecularis leeck, weertlick laps, mundain 
deuotus deuoot deuot 
deuotio deuotie, innicheit deuotion 
anitno piefentc met aendacht deuottement 
dem ſeruat ca- hi heett een op⸗ il a bonne toy 
hiolicam recht ghelooue 


Eſpatgnol , Ttaliano. Euglych. 


lep ſpiritual 


la lege ſpirituale ſpirituall lawe 


Ifagrada efcritu- ſacra ſcritura Holy ſcrivture 
Ita 


lf 
| 
} 
7 
1 
[ 
[ 
. 


4 
h 
[5 
. 
þ 
| 
| 
. 


kiſica 
Informar 


lapꝛender 


| 
i 
4 
} 


ſabe bien 
lt bꝛos 


officio ec⸗ 
leccleſiaſticto 3 
officio eccleſia t lo fficio etcleſia⸗ 


tico 

Papa 
patriarcha 
cardinall 
arcopiſpo 
obiſpo 
aobadis 


Jadbad 


io: 
parrochia 
ür cipꝛeſte 
tlerigo 


x (anonigo 


elpiritual 
leglar 
deuoto 
deuotton 
tondeuotion 
haburnag fe 


la fiſica 
inlegnare 
imparare 
egliſa molto 
bene i libzi 


tico 


ſtico 
papa 


il patriarcha 


il cardinale 


arciucſcopo 


il veſcopo 
labadig 
labbate 

il pꝛioze 

la parochia 
larciprete 
il chterico 

il tanonico 


lo ſpirituale 
il tempozale 


ti diuoto 
diuotione 


condtuottone 
habuona feve 


philick 
to teatg 
to learne | 
he can the boec⸗ 

kes well. | 


El.xlvi . capt. del Il. xlvi. ca. ſie del The. 46. Chap. 
bd officco eccleſia[- 


of the office 

of the curche 
fpirituall 
office 

tizc popet 
pütriarck 
tardinall 
archbiſſſſoß 
biſſhope 
abbaye 

abbot 
piioure 
pariHen' 
chefpiceſt © 


_- clarck 


chanon 


tpiritiz8l 


temporal, larmd 


| bcuoure 
| Deuocton IIS: 
ferucntly 1 1 3 
he kepeth the ca⸗ 


tholike fapth 5 


is 
Latinum Duytſch Francoys | 
eſt bonus czziTia hits cen goet ker⸗ il eſt vʒay chꝛeſti⸗ || gi 
aus ſten en 
£02913 croone coꝛonne 
eccleſia kercke egliſe 
chozus £9509} tuer de le gliſe 
tatgedꝛalis eccle- opperkercke la ſouueraius 


ſia egliſe 
monaſterium clooſter cloiſtrs 

altare outaer _ autel 
euchariſtia dat lichaẽ chziſti le cops de Jelu 
reliaui⸗ hepuchdom religues (chꝛiſt 
cru⸗ crups croir 

Cfuxgz2itus pz:ecſtoe! chapere du pꝛe⸗ 
thuribulum wleroocvas enceloir {lcygeur 
nazo. beelt pmage 

calix kelck calice 
ſuperpellicium chooꝛcleet Curpelis 

millale millazt miſſal 
toꝛzpozale cozpozael tozpozal 

hoitia hoſtie hoſtie 
baptiſterium vunte bapteſme 
aſperſo;ium quiſpel alper ges 
am ulacrum pant cheminoir, alloix 
ſacrarium lacriſtie ſatriſtie 
p12{biter pꝛieſter preftre 
monachus monick moine 
monacga nonne nonnaitz 
adozaare aen bidden aozer 

pꝛecart bidden per 

plangere weenen vlourer 

ridere lachen tire 
campanarius ten lupder ſonneurt 
cultos toſter couſtre 


¶ Capi. vii. de Dat. xl vii. capit. Le ælvii, cha 


Eſpatqnol. Italiano. Englyſh. 
ſes buen chziſtia⸗ e buen chyiſtiano he is a good chii- 
no ten man 

(01918 la chierica crowne 

pgleſia la eccleſia church 

(016 chow the quere 

pgleſta maio dl duomo chef cathedzal 


| church 
monaſterio il monaſtero clopſtre 
Altar „ laltare aultare 
cuerpo de chꝛiſto coꝛpo di chaiſto the body of chꝛiſt 
Ireliquias reliquia relikes 
truz la croce a croſſe 
pubpito il pergolo pulpit 
encenlario il thurrible ſenſoꝛʒ 
magen la ymagine image 
calix il calice chaltce 
[{0bzopellis lacotta ſurples 
miſſal il meſlale maſſeboke 
Neozpozal il cozpozale cozpozax 
hoſt ia la hoſtia hoſts 
baptiſms il batteſmo the kunt 
plopo el ſpergol ſptenkle 
tlauſtra il chioſtro cloyſtre . 
Rlacriſtia la lacreſtis veſtry 
peſte aus pꝛeſte 
lapze il krate frere,moncke 
mona la monaca nonne 
adozar adozare to woꝛſchippe 
togar apzegare to pꝛayxe 
lo ar | piangere to wepe 
Teper ridere” to laugg. 
tampanario il campanaro Qabelrynger 
Iacriſtan il cacreſtano a paryſh clarck 
El. xlvit. cap, del Ji xlvii.cap.ſie The. xl vii. Ca. is 


Latinum 


aqua et liquoꝛe 
Aqua 
—_ 
aqua duſcis 
equa ſaſſa 
aqua clara 
aqua turbida 
ons 
ſcaturigo 
puteus 
tozrens 
ſtagnum 
tiuus 
piſcina 
lacus 
palus 
rhenus 
danubius 
mare 
kundus 
_ humtdum 
humiditas 
baineare 
ros 
puma 
pluuia 
grando 
nix > 
glactes 
gelare 
gelatum 


¶ Cap. xl viii. de Dat. xl viii. Cap. Le. litt cha. " 


Duptſch 


van water eñ vo- de leaue et hum ag 

(dite Ag 
8 Ag 
hy 


water ( chtichett Eaue 
_ wateren 


ſuct water 
ſoutwater 
claer water 


beroert water 


fontepne 

den ooiſpꝛonc 
put 

vliet 

ſtaende water 
riuiere 
viſchput 

een poel 
bꝛoeck 

den rhiin 

de danawe 
die zee 

die gront 
vochtich 
vochtichept 
baden, netten 
dau 

rite 

reghen 
haghel 

knee 

lis 


_ viieſen 
gheuroſen 


Francops 


edues 


kaue doulce 


fallc [alice 
ralte ctere 
caue trouble 
fontapne 
ſourgeon 
pups 
tuiſſcan 
eſtang 
riuiere 
viuier 
koſſette 
paludz,mares 
Fan _.. 
danube 

la mer 
lefond 
krec, mouille 
mouileure 
baigner 
roulee 
gellee 

plupe 
grelles 
neige 

glare 

geller 

gelle 


igne ct caliditate van vier eñ hitte teu et chaleut 


E 


Eſpaignol. Italiano. Englyſh, 
agua p humidad del laqua ct humi of water à moiſt 
Agua Lacqua (dita water (neſſe 

Aguas lacque waters 

agua dulce lacqua dolce cwete water 
la agua ſalada lacqua calt water 

la agua clara tacqua chiara clear water 

la agua turbia lacqua tozbida foull water 

la fucnte kontana a fount apne 

la ozigen za ozigine the ſpꝛynge 

el poſo il po330 WS 
agua cozrente lacqua cozrente a bꝛouke 

fl cſtanque la fiumara ſtandpuge water 

rio, ribera ur __ mx 

la viucra la peſchiera fiſhponde 

el lago il lago a pole 

lapalude la plaude  poilddel 

tirin lo reno the ryne 

e danubio la cans danubp 

la mar la mar ina the ſce 

«fondo il fondo the grounde 

lo humedo lumido mopſt 

la humedad la humidita mopneſſe 

bañar bagnire to bathe 

et totrio latugiada the dew 

el pelo la pꝛina hozekroſt 

la ktuia _  Japioga rapne 

atempeſtad la tempeſta hale 

la nieue la neue  ſnowe 

klada giactio ple 

lar gtacciare to freſe 

fads giacciato  Ffrofen 


gh E1.x1viti. cap.del Il. rlviti. cap.fie Che. xl viii. ca,of 
ego Pp del calo} del fuogo er del fyre and heate 


Latinum. Duytlſch Francops 
ignis Vper Feu 

fl amma vlamme _ ftambe 
—_—  :-. . charbon 
pꝛune colen charbons 
comburere verbernen bruſter 
tcombuſtum verbernt bꝛuſle 
ardet het bernt il bzufle 
eſt calidum tis heet il eſt chault 
calefacere wermen elchauſfer 
eſt tepidum tis lau il eſt tyede 
extinguere wtbluſchen eſtaindze 
extinctum wtgedaen eſtaint 
fol die lonne leſolepl 
—_ . mane lune 

ſtella ſterre e ſtoille 
ſydera ſterren, geſterte eſtoilles 
planeta planete planete 
firmamentum kirmament firmamecnt 
ſerenum tlaer cler, luilant 
tcelum hemel ciel 
celeſtis, celicus hemellch teleſte 
nubts wolcke nue 
angeius engel ange 
angel i engelen aͤnges 


¶ Tapit. xlix.de Dat. xlix. Capit. Le. xlix. Chapi. 
obedientia _ gchoozlaem ve obeiſſance 
ept. 
Hbcediens Shehoozſaem Obeiſſant 
obedientia ghehoozlaemheit obeiſlance 


obebire ghehooꝛſaem ziin obey; 
ſudditus onderdaen ſoubzmis 
contrarius contrare contraire 


Elpatanol . Italtano. R Englyſh, 


ucgo „b. kuoto (caldo fyze 
Berus aan ame 
ta tbon fl carbone col? | 
tarbones fcarboni coles clowpngs 
abꝛaſar abbzugiare to burne 
abzaſa buugiare bent 
ar de larde it burneth 
es talientt eglie caldo it is hote 
callentar ſca!dare to make warme 
es tpbio eglietepido it is luke warme 
ematar ilpegnere to quench 
amatado ilpento quenched 
ol i fole | the ſonne 
una la luna the moone 
eſtrella la ſtella a ſtarre 
las eſtrellas le ſtelle ftarres 
planeta ſl ptanets planete 
firmamento til kirmamento xFjmament 
lereno il ſereno clear 
arclo fl cielo heauen 
teleſtial teleſtiale heauenlp 
nu bes enuuolt cloude 
engel langeio aungei 
J angels gli angelf aungels 


El rlir Cap. de JI. xlir. cap fie The. xlix. Ca. ot 
la Obedfencia della obedtentia obediente 


obediende obediente "obedient 
obedienzia obedientia obedience 


obedeſzer obedire to obepe 
lugetto ſoggeto fubſect 
kontrario conrrario contrarp 


. l. 


Latinum Duptſch Atantebs. 


le omnia inurr⸗ die doet alle 


ſe agit 


eſt heſtia 
vera loqueris 


mea culpa 


debitoꝛ meus 


tconſcientia 


hgheert 
hi ts ern beeſte 


min ſchult 


ſcelup faict tou⸗ 
tes choſes au 
tontraire 
ceſt vne beſts 
vous dites le 
b:ay | 

ma coulpe 

min tculdenaer mon debtcur 
contctentie conſcience 


dfnck ver⸗ 


gif ſegt waer 


iſte rectam habet deſe heeft ec goe⸗ ceſtui a bonne 


confcee ntiam 


hond: 
hononare 
laudar⸗ 
increpare 
ilte eſt homo 


mult um pzudens wits man 


ſapientia 
malitis 
malitioſus 


Tap. l. de 
nlen atis 


Stultus 
ſtult ita 
fuſanus 
füridundus 
obſeſſus 
demontacus 
diabollcus 


_ CU Cap. Ii.de 
Sate 


De conſcientie 


eren 


dꝛoicte confeicnce 
cere bonneur 
bonneurer 
louer 
blalmer AM 
ccltui eſt homme 
fozt ſaige 
ſaig eſſe 
maulnaiſtie 
mauluais 


Dat. I. Cap. van T. e. l. C jap. 
die wtlinnighe des inſenlez 


pzilen, iouen 
beriſpen 
dit is een 5eer 


wü ſheyt 
quactheyt 
quartſedicy 


ſot fol, lot 
ſothept folie 
raſende boꝛs de ſens 
verwoet enrage 
beſeren  demoniacle 


diaboligue 


Dat. li. Cap. ban Le. li. Chap. 
palepſcn Des paliays 


ver duyuelt 


Eſpatgnol L Italiano. 


aq uel haze todas colui fa ogni toſa he doth ali 


las coſas 
tantratrio 

es vna heſtia 
verdad dizes 


Imi culpa 
im deudoz 
tonſciècia 
te habuena 
Fonlctenzta 
HH. 
gonorar 
Poar 
laſphemar 
eg hombye 
up pzudente 
abidurig 
alicia 
alit ioſo 


l. l. Cap.es 
e los locos 


tn 
Nura 
Wang 
tioſo 
cabn 


iablado 


Ir Cap. 
Ipalatio 


per contrario 


e vna beſtia 
tu diti il vero 


mit colpa 

mio debitoze 
[a conſciencia 
coſtui a buona 
conſcientia 
honoz 
honozare 
laudare 


biaſtemare 
coſtui e hõ mol⸗ 
to ſauio 8 
la ſapient in 
malttia 


il malitioſo 


I Lap. ſie de 
i matti et ſtolti 


il matto 
Ia pazzd 


pa55⁰ 
ſenza ceruello 


il poſſeſſo 
indiabolato 


Il. li Cap. ſie 
del pg18330 


Englyſh. 


thpnge 
tontrary 

he is a beaſt. 
thou ſapeſt 
treuth 

mp faut 

my detter 
coictence 
he hath a good 


tonſcience 
hongure 

ro :;0:0Ure 
to piaplfe 


fo repzoue © 


this is an expert 
man 


wyldome 
malice 
malicious 


The. l. Cap. ok 
madde kolck 


a foole 
koolpſhnes 
mann © 
_ fearce, woods 
polſeſſed 


| deuelyſh 


The. li. Cap. at 


palaces 


D th 


Latinum. Duptſch Francops 
alatium paleps palaps 
cus plaetſe place 

eſt de domo hi is van thus il cſt de la maylõ 

murus een muer mur 

culmen top vanden le pinnacle de 

pHhuple ia mapſon 
¶ Lap. lii.de Dat. lit. Cap. Le li. Chap. 
cellario etre- vanden kelder du cellier 


bus que conti⸗ ende wat hi in⸗ et tout ce quſ 
tinet hout contient 
Cellarium den kelder le cellier 
vala 1 vaten vaiſſeaur 
fundus bodent fonde 
amp. 1028 canne cruche 
atetum ziim vinaigre 
fer he ffen, gheſt la ye 
mttire meten meſurer 
menſura mate meſure 
egua menſura goede mate bonne meſure 
mcnſura iniuſta quade mate malle meſure 
cellarius kelderwaerder hboutellier 
hoſpes een weerdt hoſte 
hoſpitium herberghe hoſtel, logis 
¶ Cap. lui. Dat. liu. Lap, Le. liii. Chap. 
de culina vande kuckene de la cuiſine 
ern ſtoue eſtuue 
kuecken cuiſine 
_ ſfcowe cheminet 
tanghe e dene le 
pot pot 
panne paelle 
corel eſcuelle 
_ ketet chaudꝛon 
telioos erenchoir 


Eſpaignol Italiano 
palaito * il p43:4339 | 
placa la ptaz3a 
es de caſa e di cala 
cerca il muro 
coy0:mo il colmo the toppt 560 the 
| Houſe 
El.ſ\ti, Cap. II. lii. Lap,fie The lii. Cap.of 
de la bodega de la tanoua et the ceilar and 
p lus colas di quello che what it con⸗ 
N tontiene tepnetg 
bodega la canous the cellar 
toneles te botte pDedſſels 
ei hondor il fondo the botome 
cantaro il bocale ä tanne 
vinagre _ 1aceto - © vinegre 
| ye3 la feccia  pelk, dzegges 
medir  muſurare to mealure 
medida la milura a mealure 
buena medids bona miſurs good meaſure 
mala medida triſta milurs tueltmtaſure 
bodegero il cansuaio cellerar : 
meſonero tholle gan hoſte 
meſlon hoſtaria an pnne 
| El.liic.Cap. . _ Il. iii. Lap.lie - Tye. liit. Cap. ot᷑ 
de la cozing de la cuſina the kptchen 
eſ tus laſtuus a ſtew | 
x ©0318 la cuſma uptchen 
thimines il camino chymner 
pala „ © yonges - 
Jolla pignatta pot 
padilla padella panne 
elcudilla la ſchudellss diſh 
alderon il caldzone caldzon, ketteil 
| [aladers tagliere trencher 


D itt 


Latinum 


co clear 
veru 
moꝛtarium 
ſCalium 
focus 
cinis 


¶ Capit. liiſi. 


e 
Coꝛtina 
ta ſcia 
colus 
fuſus 
face, nere 
menla 
mappa- : 
mantue 
cinzozum 
meniate; -:- 


ine 5 : 


hozceo et 
Grants 


granwum 


ſiligo „ 
hozoeum 
pannicum 
millum 
taba 
aug 


DBuytlch 


| lepel 
it 


moztier 
ſoutuat 
heerdt 


1 allchen 


Dat. liiti. Lap. 
fen gardin?2 
een vendel 
__ - fpinrocks 
- : Cotlle 
. {pinnen 
.- --; - tafel 8 
__- -. tafeilaken. 
TS hantdwale | 
. tafelriuck 


van deſcyuere 
of WOO graen 5 
Dozreum een ſchuere 

kozen, graen 
trumentum 


Koen 


rogge 
 gyer(t 
_- hocekweit 
bhiers 


_ - hayere 


Aci piim kinte. 


Frantoys 


dculiere, louche 
haſtieu 
moztier 


Cattere 


_ fouper - 
cendzes 


Le luiſi. Cap: 
de la chambꝛe 
courtine, voile 


dꝛapeaulx 


quenollle 


fuſcau 


killer 
table 
 nape 


touaille 
gardenape 


Le. lv. Chap. 


de la grange 
et grains 
grange 


grain 
-. ifozment 
keigle 
Ozge 


panick 
miller 
febues 
AUemnc 


Elpaignol. Italiano. 


cuchar 
aſſadoz 
moꝛtero 
ſalero 
fogar 
ceniza 


El liiii. Cap. 
de tcamara 
coztina 
kaxa 
rueca 
kuſo 
hilar 
täbla 
touaia 
mantel 
z13nido 


cuchiari 
. to ſpedo 
moꝛtaio 
la ſaltera 
il tocalaro 
le ceuere 


Jl. litt. Cap. ſie 
de la camera 
la — 
fazolleto 
la rote 
til kulo 
| aa. 
la tauola 
touaglia 
Cciugamano | 
= guardanapps . 


ELIv. Lap. de 
granario 
todo el mw 
granario | 
grano 
teumento 
tenteno 
tevada 
paniz9o 1 
mpio 
hauas OR IY 1557 
Kung 


' Flv 


tutti li gran 
0 grangio 
3 grano 

1 grano 

il ah, 
0256 > 

„ panico 


, Faya 
„ layzna 


413 # 
* * 1 


Ap 1 : 
del granato et 50 of thedt ES 


"$117 ;gio , ; 25 - if 


a alt ſellar 
herth 


alſges 
The Altit Cap. ; 


; ofthe chambze E 


ctrtayne 
aſwadelhande 


_ arock 
„ſppndle 
to ſppnne 
e 


-, © tabledoth ß 
= 
table n 3 


The. lv. Lap, 
and come. 


5 a barne 


grane 
. come. 


¶ Liber ſetũdus de nominibus 
et berbis lecundum eorum 
lignificationes 


Latinum . Duytſch . Francoys 
Cap. pzſmurn Dat eenſte. Lap, Ae. 1. Chap. des 
de verbis van woozden — ou rap⸗ 
ſons 
Narrare | __ Uertellen Parlamenter 
dicere = ſegghen dire (parler 
loqut, _ .. . clappen quaquetter, deut⸗ 
lamentari tlaghen bplaäaindzee (der 
letari 1 veruruechden reliouir 
conſoiarf. trooſten: conkoꝛter 
dekendere belehren deliurer 
percutere flaen batre 
conlulere raden conſeyller 
decipere bedzighen tromper 
tontraditere wederleggen kontredire 
ſatere ti „ faire 
inclinare .: ueyghen \. _ baſſe 
_— tlieuen 5 . kendze 
reficer 5  vermake. adouber 
cp e wtrechten Delpeſchep 
tmplere verunllen Ffemplir __ 
adiuuare | helpen  . 8pdec 
ſeruite diene  _[feruir 
incipere _ 3 dommencher 
videre 5 z fien veoir 
audire hoo een op; 
colligere vergaderen aſſembler 


Eſpaignol Italiano Engliſh 
El pumo cha.de Il pzimo Lap. The fzſt chap, 
las palabzas tie de la parole ot woꝛdes. 


Hablae arlagee Co ſhewe 
dezir kanellare to ſaye 
parla-e zianzlare do bable 
lamentar © lamentare to mourne 
alegrar allegrare to reioptre 
JTtonkozta-e tonkoztare to conforte 
dekender dikendere t dekende 


ſacudir battere tio ſmpte 
| conſelar tonligltare  tocounſel 
enginar ©  tngannare _ to deteaue 
contra dezir contradire tolpeak agapuft 
hazer _ fare es 
_ bacar abaſſare to enclyne 
bender kender to clue 
rehazer contiare to repapze 
| ſergevir l ſpacciare to 5444: 
lenchie impire d kp 5 
Jindaer aiutare 

leruir A 

cOmmezear co mminciare 

1 „ 

oyr udire 

telcatar riſcuotere 


Latinum. 
expen dere 
teddere 
carere 
oppzimere 
coertere 
occidere 
pꝛeſtolari 
deſtruere 
trahere 
precipitare 
querere 
inuenire 
(raſct 
pꝛobare 
eſtimare 
reminiſcozg 
tentane 
pꝛep rare 
mutare 
moucre 
tangere 
vibiltate 
venire - 
Cperate 
deſperate 
ſuſpitare 
ſatiſfacete 
egtre 
intelligert 
turbare 
vertere 
dnerare 
incantare 


compiler: 


Duytſch. 


wigheuen 
wedergheuen 
deruen 
verdzucken 
dwinghen 
dooden 
veiden 
verdernen 
trecken 
lintken 
(uecken 
vinden 


gram werden 
pPꝛoeuen 
chatten 


bedencken 


becozen 
beretden 
5 veranderen 
überoeren 
55 raecken 5 5 
5 comen 
. hopen 
a vertwiifelen 


ſuchten 


; vernueghen 
gebzechebben 


verſtaen 


verſtoozen 

omhkeeren 

91 belaſten 
tooueren 


volbzenghen 


Francoys, 
deſpendꝛe 
tendꝛe 
failltr 
oppuner 
contratndze 
occite, tuet 
attendze 
gaſter 
tirer 
aualler 
cherſer 


ktkrouuer 


eſtre courouce 


„ 
eſtimer, eualuer 
penler 

„ enter... 


e 
; 1 


apareiller 


muer 
9 ermouudir 
1 9 


doubter 
venir 

auoir ecpoire 
deſperer 


kuſpirer 


tontenter. 


| guoit Wee | 
_ enfendie . .. 
.- froubler 


tourner 


tharger 
enchanter 


atheuer 


elpender 
ren dir 
kaltar 
oſtencado 
es foꝛcar 
matar 
efperat 
deitruir 

| tirar 
derar 
bulcar 
hallar 
üdprzar 
pꝛouar 
eſtimar 
penſar 
tentar 
| a pareiat 
musar 
mouer 
tocar 
dubdar 
venir 


auer elperanca 


deleſperar 
loſlpirar 
tontentar 
meneſter 
entender 
turbar 
voluer 
largar 
 Miantar 
fenecer 


„ toccaEr 
1 5 eee | 
venixe 
ſperare 
dilpersre 
foſpirare 


ſpendere 
rendere 
mancare 
chitare 
fozare 
amazziare 
aſpettare 
guaſtare 
tirare 
calare 
cercare 
troua re- 


Cſpatgnol 0 Italiano. 


ſtimar 


penlare 
_.- kperementare- 


apparechtare 


mutare 
motere:: .- 


contentare 
biloignare 
intendere 


_..” kyrbare - 
voltare 1 8 


car icare 


incantate : 


” 4 - 
= 
— 
* 


compire 


Englyſh. 


to ſpende 


to reſtoꝛe 

to want 
to oppꝛeſle 
to compell 
to Kpll 

to abpde 

to deſtrope 
to dꝛawe 


do taſt downe 
r 
do kpnde 
toꝛruccare 

Prou are 


to be wꝛo th | 
to pꝛoue, adapt 


. fo eircme 


to remembꝛe 


* totempre 


to mae ted 


to chaunge 
„ TCO moue 
to touche 

to doute 
to come 


to hope 


1 £0 delpapzꝛe 


to ſpghye 


to latiftie 
i 
to vnderſtande 
to trouble —— 


to turne 
10 id de charge 

- £0 beroitch 
toulkell 8 


Latinum. Duytſch. 


maculare 
Ccinders 
ridere 
plozare 
Beridere 
ſalutare 
reſponders 
veſtire 
polare 
doꝛzmire 
ſomntare 
vigilare 

_ amvilare 
equitare 
rec2dere 
potare 
tollere 
dare 
ſeru are 
faluare 
abſcondere 
aperire 
claudere 
tenere 

_ dekincre 
att ingere 
laudare 
increpare 
dilkamare 
accuſare 


beulecken 
Cniden 
lachen 
weenen 
beſpotten 
grorcten 
antwoozden 
cleeden 


_ aftrecken 


flapen 
di100mey 


wanaelen 


_ Fiforn 


wechgaen 


dꝛaggen 
aknemen 
. $y:uen 

deyhouden 


Opgeffen 
verberghen 
opendo:a 
lapten 


houden 
ophouden 


toctalten 
puilen, iouen 
beriſpen 


beſtamen 
belculdigen 
to Rennen 


geuen 


5 wederkeren 


binden 


Francoys. 
ſouiller 


tailler, trencher 
rire 

plturer 
mocquer 
ſaluer 


. ceſpondre- 


abillier 
deſpoulller 
dozmir 
ſonger 
veiller 
cheminer 


cheuaucher 


aller enuope 


poꝛter 


pꝛendꝛe iu; 


donner 


garder 
ſauuer 
mucher 
ouurir 
kermer, clorrt 
tenir 
dctentr 
attouchee 
louer 
blaſmer 
hontir confondis | 
actuſer | 


notifier, acer- 
tener 
returner 
kardeler, lper 


Eſpaignol, Ataltano, 


enluziar 
toꝛtar 
reyr 

lor ar 
urlar 
(aludar 
reſponder 
veſtir 
delpoiar 
dozmir 
Iſonnar 
Ivelar 
taminar 
eaualgar 
Jandar 
leuar 
quit ar 
Idar 
guardar 
laluar 
alto nder 
abrire 
terr ar 
tener 
tetener 
tocar la mano 
Jalabar 


tegnir 
iffamar 
attular 
notificar 


tomar 
ligar 


imbꝛattare 
tagliare 
ridere 
prangere 
beffere 
ſalutare 
relpondere 
veſtire 
ſpogliart 
Doꝛmire 
ſogniare 
veggliart 
andare 
caualcare 
andar vis 
poztare 
togliere 
dare 
repuonere 
(aluare 
aſcondere 
aprire 
Cerrare 
tenere 
retenere 
metter mano 
lodare 
biaſtemare 
vituperare 
accuſare 
Kotificare 


ritoznare 
legare 


to de 
to cutte 

to laugh 

to wepe 

to mock 

to ſalute 

to anſwere 
to clothe 

to ſpople 

to flepe 

to dieame 
to watch 

to walke 

to ryde 

to go awayt 
to bear 

to take awape 
to gyue 

to kepe 

to ſau 

to hpde 

to open 

to lock 

to holde 


Engiyly, 


to kepe 


to touch 

to pꝛapſe 

to repꝛoue 

to diffame 

te accuſe 

to geue know- 
ledge 

to returns 

to bpude 


Lalinnm. Duptſch. Francops. 


gere 5 packen 

tuouere „ "foeren -< -©- Monuoie 
—__F-  : © coopen _ acyetter 
Frterrogafe  PVÞyaghen - demander 
Fralare, nole⸗ becommeren greuer 
togitare (ſtare dencken penſer 

to: mentare -pinigen - to2menter 
fatigare vermoeden  pxendzepainne 
qucrere ſocchen cherſcr 

pati, kerte luden, verdzagen (ouffrir 
ſanare genelen guarir 
actipere mutuo ontteenen empꝛunter 
immiſcere onderwinden Cop entremettre 
tonare ichencken, geuen donner 
Diuidere deplen diuiſer, partit 
pꝛeſent ate pꝛeſenteren pꝛeſenter 
expectate bepden : attendꝛe 
renegare verlochenen renier 

habere commen⸗ ghebieden, beue⸗ recommander 
datum len 

o dinare oꝛidineren oꝛdiner 
parcere  ſparen elpargnier 
tonfiteri biechten conteller 
El7candate omringhen enuironner 
fuperfiucrs dueruloeden Curonder 
hoſpitate herberghen logier 

at quirere vercrighen acquerir 
filare,ncte {pinnen - fiter 
coqucre token cuilinner, cupꝛe 
ſpumar i ſcupmen eſcumer 
lauare waſſchen lauer s 
butlire ſteden boullit 
ercitare wecken refurilicr 
oſcitare gapen beer 


AS 2 


— 
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— 
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Elpaignol, Italiano. 


mouer 
tompꝛar 
preguntar 
grauar 
penlar 8 
tozmentar 
ketigar 
preguntar 
lokrer 


muouere 
com perare 


domandare 


_ grauace . 


penſare 
tozmentare 
faticare 
rercate 
Cofrire 


(nar, guarekbcer guarire 


empꝛelt ar 
mpachar 
donar 
partir 
Ipieſentar 
tperar 
tenegar 
tetomandar 


denar 
apado 
(on teſlar 


lup:razundar 
loſpedar 
acqutrir 

| lar 
w0zinar 
Mpunar 
laugr 
herhir 

des pertar 
dozcar 


pꝛeſtare 
Iimpacctate 


 Bonare | 


partire 
Apꝛeſentare 
ſpettar: 
rincgare 


caccomandare 


oꝛdinare 
ſparantare 


confelfare- 
todear, traueſſar trauerſare 


ananzare 
albergare 
acquiſtare 


a afilare 


cucinare 
fcutmare 
iAuare 
bulire 
ſuegliare 
ſbauigliart 


Englyſh. 


to truſh together 


_ £0 mae 
:* Fo bye 
' foalke 


to greue 


to thynke 


to racke 


to weerp 


to ſeke 

to ſuffre 

to ijjcale 

to 70203 
to medle 

to gpue 

to parte 
to pꝛeſent 
to abpde 

to dene 
to recommend 


to oꝛdeue 

to ſpare 
to confeſſe 
to tompaſſe 
to excede 


40 lodge 
. fo optepne 


to ſppntꝛe 

to dpaht meate 
to {[kome 

to waſh 

to ſyth 


to awalie 
to gape 


Latinum 


ernutare 

C Ruptum 
laceratum 
deſtructum 
liſſum 
refectum 
factum 
amatum 
biſtun 
auditum 
Iimpignoiatus 
recuperatutm 


redditum 
ſtrictum 
deſtructum 
inuentum 
pꝛobatum 
eſtimatum 
pꝛeparatum 
mutatum 
motum 
tactum 
deſperatus 
turbatus 
contentus 
ſpoliatus 
ambulando 
equitando 
ſtando 
ſcublatus 
otccultum 
redditum 


Duytſch 


roncken 
gebꝛoken 
geſchooꝛt 
verdozuen 
geclouen 


 bermact 


ghedaen 
bemint 
gheſien 
ghehoozt 
verpant 
weder ghecre- 


ghen 
weder ghegeuen 


enghe 
verdozuen 
gheuonden 
ghepꝛoekt 
gheſcat 
berept 
verandert 
beroert 
ghcraect 
vertwiikelt 
verſtooꝛt 
vernuecht 
blootgemaect 
wandelende 
ri dende 
ſtaende 
benomen 


verboꝛg hen 


wederghege⸗ 
nen 


Franccys 
ronfler 
kroiſſe 
deſchire 
gaſte 
fendu 
adoube 
faict 
äpinte 
ven 
oup 
engage 
rachete 


rendu 
eſtrsict 
gaſte 
troune 
aſſape 
eſtime 
appareille 


difſpout'le 


cheminaunt 


cheuauchant 


eſtant, debout 
oſte 


muche 
rendn 


Eſpatgnol Italiano 


eſt oꝛnudar 
roto 


de ſpacado, rocar 


deſtrüpdo 
hendido 
rehecho 
bhecho 
amado 
| viſto 
opdo 
empeñado 
recobzado 


rendido 
eſtrecho 
deſtr uydo 
hallado 
pꝛouado 
eſtimado 
aparciada 
mudado 
mauido 
Jtocado 
detelperado 
turbado 
kontento 
Ideſpoiado 


Jandando 
J*ilalga 
eſtando 
tomado 
alcondids 
0 *3:1dida 


ſternudare 
rotto 
ſtracciato 
diiffatto 
keilo 
conciato 
fatto 
flmato 
veduto 
vdiro 
impegnato 
rilcoſſo 


renduto 
ſtretto 
guaſtato 
trouato 
pꝛouato 
ſtimato 
apparechiato 
mutato 
moſſo 
toccato 
dilperato 
turbato 
contenta 
ſpogliato 


andando 


ca ualcuando 
ſtando 

tolto 

aſcoſo 
tenduto 


to Engl 


broken 


_ fozne 


deſtroped 


_ clouen 


repapzed 
done 
loued 
ſene 
herde 


pledged 
recouered 


reſtoꝛed 


ſtrayght 


deſtroped 


founde 
pꝛoued 
eſtpmed 
pꝛepared 
chaunged 
moucd 
touched 
deſpapꝛed 
troubled 
content 


ſpopled 


walkpnge 
rpdpnge 
ſtandynge 
taken awape 
hydde 

reſt oꝛed 


J t 


Latinum. 


completum 
cõmunicatus 
excommunica⸗ 
tus 
circundatum 
acquiſitum 
filatunt 
bulituns 
alum 
ſpumatum 
lauatum 
dozmitum 
oſcitatum 
ſteruutatum 


¶ Cap .ii. de 
nominibus. 


Nomen 
nomina 
verbum 
Mendaciutn 
leticia 
conſolatio 
de tenſio 
conſilium 
conſiliatii 
voluntas 
audtenttia 
reſponſum 
nuucium 
nuncit 
curto! 
curlozes 


Duptſch. 
- » bolbzacht 
berecht 


inden ban 


omringt 
bercreghen 
ghelponnen 
gheſoden 
ghebꝛaden 
gheſcupmt 
ghewaſſchen 
gheſſapen 
ghegheceut 


Dat. ii Ca. van 


den namen. 


Naene 


die namen 


woort 


lueghen 


bliſchap 


trooſtynghe 
belcerminge 


28  - 
taetlluden 


den wille 
audientie 


_ antwoode 


bootfchap 
voden 


loper 


loopers 


Francoys, 
acheue 
commumte 
txcommunie 


autronne 
conquis 
fille 
boullt 
roſti 
eſcume 
laue 


domi 


bee 
ronfle 


Le.ii.Lhap, 
des noms. 


Nom 


les noms 


parolle, mot 


méſonge, meterie 
iope 
foulas,confort 


trachatiement 
conſeil 
tonleillters 
la voulente 


Aldience 
relponſe 
ambaſſade 
mbaſſadeuts 
courſier 
kourtours 


Eſpatgnol . Italiano. 
1 cottrplido 
comulgado 

| deſco mulgado 


rodeado, traueſ⸗ 
acquirido (ſado 
filado 
| £031d0 
allado 
clpumado 
| lat1ado 
dozmido 
bozcado 
eſtomudado, 
rocado 
El. ii. Cap. de 

| les nombzes. 


Nombzye 
nombzes 
palabze 


* mentira 


| 3lcgrta 
tonkolacion 

| vefonſion 
tonſeio 

| conlrieres 

| voluntad 

1 alidicntta 

1 tcipuecſta 

| tit5arada 
embaradozes 
| (02rero 
VOirerog 


compito 


communttato 
extommunticato 


trauerſato 
acqutſtato 
filato 


 gieflo 


arroſt o 
ſcuimato 


lauato 


doꝛmito 
cbauigliato 
ſternudado. 


II. ii. Cap.lie 
de li nomi. 


FJ! nome 
lt nomi 
{apatola 
bugia 


- allegrezz# 


conſolatione 
dikenſione 
tonſeglio 

i conſiglieri 


la volunta 
laudiencia 


ta riſpoſta 
lambalciata 


il toꝛriero 
li coꝛrieti 


E nglyſh, 


fulfplicd 
[poke withall 
excomunicate 


cöpaſſed aboute 
optepned | 
Cponne 
ſoden 
roſted 
ſtommed 
waſhen 
llepte 
gaſped 
need 


The ii. Lhap.of 


_ nowvnes, 


Name 


names 


woꝛde 


a ive 
cladnes 
conforte 
dekence 
counſel 
counſellers 


__ wpll 


audience 


5 anſwere 
meſſage 
gliambaſciatozt 


meſſangiet 
purſeuant 


purſeuantes 


. 


Latinum. Duytſch. Francoys. 


pacientia liidlaemhepft patctence, ſaut̃⸗ 
pignus pandt gaigte 


(franse 


auxilium 
amo 
licentia 

ſpes 
taſtidium 
onus, ſarcina 
medietas 


hulpe 


liekde 


oolof 


hope 
walghinghe 
pack. laſt 
die helft 


leticia, gaudium vruecht 


ſalus 
equus 
mulus 
aſinus 
camelus 
gradarius 
clitellarius 
krenum 
ſella 
moiſus 
mentale 
capiſtrum 
pectozate 
cinctura 
fenum 
ſtramen 


(alichept 
pꝛert 
mupl 

en 
kennel 
telicner 
vozrp2crt 
bꝛepdel, tome 
ſadel 
ghebit 
kinreep 
helfer 
voozbant 
den gozdel 
hop 

ſtroo 
hauere 
mes 

gaffel 
lekerheyt 
breeſe 
niemant 
waerhept 
dVnache 


_ apde 


amour 
conge 


clpoir,eſperance 


vomiſſement 
charge 

la moptie 
lope, lpeſſe 
ſauuement 
cheuval 
mulet 


. Alne 


chameau 
palekroi 
ronſin 
frain 


la leile 


1025s 
gourmet 
cheuerte 
poictrinal 
la lengle 
du foin 
eſtrain 

de laueine 
ficute 
fourche 
ſuerete 
peur, crainte 
nullup 
verite 


8ngoiile 


-- ——— pp Italtano. 
pacencia 
pꝛenda 

| 2Y1UDJ 

1 91301 
licencia 
Ieſperama 


kaſty dio 


vne carga 


Imptad 
laiegria 
aud 
kauallo 
mullo 
ting 
amcilo 
palafren 
lin 
43 
la 


patiencia 
pegni 
atuto 
amoze 
licentia 
ſperanza 
faſtivio 
carico 
ta mita 
allegrezza 
ſi Caluto 
il cauallo 
il mui 
lalino 

il ca:nello 
il pflatreno 


rouzino 
„ freno 


la ſella 
il moꝛlo 


Hbaärbazale 


tcaue lla 
tl pettozale 
la cinghia 


il kendo 


lo ſtrame 


lauena 
ill letame 
8 la koꝛca 
.. Tegurta - 


paura 


neſſuno 


la veritate 


_-. anguſtia 


En glyſh. 


pacience 


gage 
helpe 
lone 
Ipcence 


hope 


abhoztpnge 


burthen 
halfe 


gladneſſe, iope 
health 


an hozſe 
-8 mule 
an alle 
& Ramei 
an ãblyng hoꝛſe 
a ſumptur hozfe 
a biydle 
A (adle 


a byt 


a kyrbit᷑ 
an haltre 
a crouper 


Lat inam. 5 


gratig 
malum 
vſnra 


vſurarius,fes 


crato} 
donum 
paſſus 
placitum 
oꝛdo 
latro ; 
impenie 
fur . 
ſecuritas 
conteſſio 
conſcientia 
penitentia 
differctra -- 
potentia 
inteilecktus. 
inclinatio 
kilum 
coquus 
lardum 
lotrix 
ſomnium. 


Duytſch. 


ghenade 


dat quaet 


woecker 
Woeckerer 


ven ghaue 
een legzede 
bbeiiekte 
ozdinancte 
mioozdenaer 
colt 
Siek ü 
4 pot 
- brechte 
_conlictencie 
= doete, berou | 
. onderſchept 
- Mmachticyeyt _ 
verſtant. 
nepginge 
gharen 
cock 
 - Tpeck ” 
waſſcherlſe 
9 droom 


Francoys. 


grace 


le mal 
pPlure 
bplurier 


don 


vng pas 
'Ptaiſtr - 


Ozdze 


. meurdzier 


delpens 


larron 


kranchiſe 
confeſſion 


__ conſcience 
penitence 
difference 
puiſlance 
entendement 


abaiſſement 


du fil 


tupſinier 
lard 


lauereffe. 


Conge 


¶ Capi i de 
adtectiuis et 
pꝛono minibus | 
et ad uerbils. 


Mendar 
loqnan 


Dat. lil. Ca van He. itt. Chap . des 
de adtiecti, ende àdtiectts, et p207 | 
pꝛonomina ende noms et aduer* 

aduerbia. „ ves. a 


_Menſongear 
pꝛeſt a plaider 
digne 


- luegenarhtich- 
LA 
3 


5 


Eſpaignol. Italiano. 


gracid 
mal 
vlura 
vlurero 


don | 

bn paſſo 

el plazer 
025en 
ladion 
deſpenſa 
kurtadoz 
leguridad 
confeſſion 
tonſciencia 
penitencia 
differentis 
potencta 
entendement 


inclenation 
| filo 
c03tnero 
tozezuo 
lauaadera 
ſuenno 


ta gratia 
il male 
vlara 
vrarato 


il dono 

il palli 

lo p:acere 
oꝛdine 

el laſſins 

le ſpeſe 

il ladꝛo 

la franchezza 
la confeſſione 


la confcientia 


la penitencia 


[a differentia 


[a potentia 
intelletto 


iq inclinatiene 
tl kilo 

il coco 

il lardo 


la — 


il ſogno 


Englyſh. 
gate, fauour 
euell 

vlurp 


an dluter 


agyft 


a ſteppe 


pleaſure 
oOꝛdꝛe 


a murderer 


_. expenſes 
gathete 


ſureneſſe 
confeſſion 


conſcience 
penaunce 
difference 

power 
: Vnuderſtandynge 


kredpnes 
.. patne 
took 

- - ©: bacon 


a laundzeſſe 
a dꝛeame 


Elli. Cap. de JI. lit. Ca. de de The. irt: Cha is 

los adiecti, ꝑ ſo⸗ adiccti et Done of adictiues, pꝛo⸗ 
bieno:nbzes,p ad miet aduecbi. nownes and ads 
verbis uerbies. 
Mentiroſo kuli of lies 
habladoz full ot woꝛdes 


digno .: .:worthp 


= J Ul. 


bugiardo 
_ cianciato}e 
degno 


Latinum 


letus 
triſtis 
redellis 
moꝛolus 
mirabilis 
pacificus 
octolus 
longus 
paruus 
mino; 
mat9} 
largum 


Dupytlch 


bliide 


Dꝛoeue 
weder ſpeannich 


gheinelick 
wonderlick 
vreedlaem 
tedicy 
lancke 


tlepn 


mpnder 


grooter 


wilt 


auarus, tupidus ghierich 


zodigus 

zeuis 
anguſtum 
debilts 
malus 
donus 
melioz 
optimus 
folus 
magnus 
maioz 
maximus 
tratus 

aucum 


uperdu um 


verquiſtende 
cot 

enghe 
cranck 
quaet 


Boet 


beter 
veſte 
alleen 


. groot 


grooter 
grootfte 


gram, tooꝛnieh 


luttel 
Sycruloedſch 
te vreden 


diere. 
Dierts 
mit 
teer 


|  herde 


Francoys 


topculr 
triſte 
rebelle 
fantaſtique 
merutileur 
pacikiqus 
opſeux 
long 

petit 
moindze 
plus grant 
large 
auaricieux 
pꝛodigue 
court, biete 
eſtroit 
kaible 

mal 

bon 
meilleur 
plus bon 
Ceul 

grant 
plus grand 
trelgrant 
courouce 
peu 
ſurondam 
contend 
cher 

cherte 


eur, krant 


ten dze 
dur 


Elpaignol 


2 legrc 
trifte 
obſtinado 
fantaltico 
maruilloſo 
pacitico 
octoſo 
wmega 
pequeſis 
reno} 
mapoꝛz 
largo 
auariento 
pꝛodigo 
cozta 
eſtrecgo 
debüldo 
malo 
buene 
Mets! 

up bueno 
lolo 
grande 
mayo} 

muy g rande 
aprado 
poco 
demaſtado 
con tento 
rar o 
careſtia 
ſeguro 


Italiano 


allegro 

di mala voglia 
oſtinato 
kantaſtico 
marau'gloſo 
pacifito 
indarno 
lungo 
piccolo 
poco minoze 
magioze 
largo 
auaro 
il pꝛodigo 

il coꝛto 
ſtretto 
debile 

e malo 

e buono 

e megloze 
eottimo 
ſolo 
grand? 
piu grand? 


Enalpy 
glad 
heup, ſadde 
obſtinat 
frowarde 
maruapious 
peaceable 
pdell 

tonge, tail 
Iptle 

leſſe 

moze 
large 
couetous 
prodpgall 
ſhozt 
ſtrapgyte 


feble 


euell 
good 
better 
bcit 
alone 
greate 
greater 


molto piu grãde greateſt 


toꝛrucciato 
poco 
dauamo 
contento 


karo 


tareſtia 
ſecuro 


wꝛot i 


lytic, fewe 


to much 
content 


tierno tenero 
dure duro 


Latinum 
fortis 
inkirmus 
poſſibile 
impoſſibils 
parcys 
conſtans 
putridum 
mucidum 
animoſus 
perpetumn 
C Ego ſum 
p30 me 
po te 
pꝛo illis 
pꝛo iſtis 
mihi 

de me 

tu 

de meo 
tos 

noſter 

de noble 
De te 

vos 

ſuus 
Cibifp 07 
iſte 

ille 

Ali 

De iplis 

de iti(s 

ad nos 
guis 
cuius 


Duytſch 
ſterck 
cranck 
moghetick 
onmoghelick 
{patfacm 
ſtanitachtich 


verrot 
verlchhimmelt 
moedich 
eewelick 


 tc&> ben 


vooꝛ mi 
vooꝛ di 
vo oz die 
vooz deſe 
mi 

van mi 
gi 

van mpnen 
wi 

onle 

van once 
van v 

gi lupben 
zun 

hem ſeluen 
beſe 

die 

li 


Francoys 
fort 
foible,malade 
poſſible 
impoſſible 
cicge, eſcars 
tonſtant, ferme 
poury 

mo:[y 

du grant cozage 
permanable 

ie luis 
pour mop 
pour top 
pour ceulx ia 
pour tes cp 

g mop 

de mop 

vous 

du mien 

nous 
noſtre 

de nous 

de toy 

vous 

ney . 

a lop melines 
cet up cp 
celup ia 
ceulx la 


van haer lupden de ceulr 


van die 
tot ons 
wie 
wiene 


de ceulr la 
a nous 

gut 

de gut 


Eſpatgnol. Italiano. 


fucrte 
enkermo | 
pollible 
impoſſible 

ſt arſo 
conſtante 
podzido 
hoſo 
dilpueſto 
ſiempꝛeiamas 
yo (op 

poʒ mi 

p03 ti 
paraquellos 
pozeſtos 

a mi 
1 
op | 
del mio 
noſotros 
nueſtro 

de nolstros 
SH 
vos 

lupo 


parali miſmo 


eſte 

a quel 
aquellos 
de eſſos 


a noſotros 
quien 
de quien 


de agqueſtos 


forte 


: * devile 


poſſible 
impoſltble 
riſtretto 
conirants 
marcio 
muffito 
animoſo 
ſempꝛemat 
io ſono 
per me 

per te 


per quelli 


per colt 038 
ame 
da me 


mn 
del mio 


not 
noſtro 

da noi 
date 

volt 
—_—  - 
a feſteſſo 
coſt ut 
quello 
coloꝛo 

da coſtoꝛo 
da coloꝛo 
a nol 


N 


da chi 


we 
.-_ _. onure 


he, that 

tzhep 

bt them 
of them 
to vs 


Englych. 


ſtronge 


© feble, weake 


poſible - 
tnpoſitble 
ſcarce, ſparpnge 
conſtant 
rotten 


mouldp 
1 


pervetual 
Jam 
fo: me 
foz the 
fo: them 


' Foz theſe 


to me 


of me 
thou 


of myne 


of vs 
okthe 


re 
1 himſelt 


this 


whe 


whols 


Latinum 


a quo 

cui 

¶ Quare 
quare non 
ideo 
gratis 


Duytſch 
van wien 
wien 

¶ waerom 


wacrom niet 
dDacrom 


om niet 


ob quam caulam om wat ſake 


fta ſit 
ſuperius 
inkerius 
ſubito 
cito 
nunc 
übenter 


publice 
Hinc 
f{tinc 
illine 
retro 
ante 


pertranſuerſuns 


fozas 
de latere 


alſoo ziit 


daer bouen 
beneden 


gheringhe 


raſch 


nv 


_ ghacrne 


openbaerlick 


van hier 

van defe lyde 
van die ſyde 
van achter 
boo 
dweerſch 
van bupten 
van beſpden 


ſecũdaͤ ibgitudi- tance 


intus 
parum 
ſatis 
nimis 
multum 
mecum 
ſine me 


leui pʒetio 


(nem binnen 


luttel 
ghenoech 


te veel 


veel 


met my 


fonder my 


goeden coop 


FLancoys © 


dequt 


aqui - 

¶ Pourquoy 
pour quop non 
pour ce 


psur neant 


pour queiie 
choſe 

ainſt loit 

la deſtus 

la bas 
ſoubaatinement 
toſt 
maintenant 
voulentiers 


puliquement 
my 

de ce coſte 
de ce coite 
derciere 
deuant 
gartrauers 
de dehozs 
de coſte 
parlong 
dedans 
peu 

alles 

trop 
veaucop 
auec mop 
ſans mop 
bon marche 


Eſpaignol . Italiano. Englylh, 


| 8quren . da tit ok whom 
t quien A chi to whom 
( Poꝛque ¶ Perche wherfoze 
popue no perche non why not 
po1 eſſo per cio therkoꝛe 
po nada per niente foz naught 
| po; que canſs per qual cagine foz what cauſe 


] 8s (a bienda coſſiſia let it be lo 
| tulo in ſu aboue 
| es atiba in giu benzeth 
favitainente fubtts ſodenlp 
preſto peſts ſoone 
1] 2goz3 adeſſo now 
de buena volentiert gladlp, with a * 
voluntad good wpl 
publicamente publicamente opcenly 
de aqui di qua trom hence 
alli | in qua from thys ſyde 
de alli MA fro yonder 
de tras Di dꝛieto &e:;inde 
delante Dinanzi bekoze 5 
| 41 traues pertrauetſo ouerthwearte 
de fuera fuora without 
de lado per lato fron the ſyde 
enge per longo Actter the length 
dentro dentro within 
poco poco a lytle 
alla allar pnough 
allaz mucho paraſſai to much 
mucho molto much 
| comiges con meco with me 
lin mi ſenza me without me 
buen mercads buono mercato good cheape 


Latinum 
guomodo 
Eb! 

inquo loco 
{ta 

ſecure 

etiam plus 
pet medium 
tquo animo 
vna vice 

alta vice i 
multi far iam 


tire nm 
quanti 
tantt 

ſemper 


Cap.iiii. de 
oʒat ionibus 


Mals contentus 
Male contentoz. 


Non ſum 
OIGHUS 
Meo moze 


Fat ſecundum 
ſenſum meum 
Molo 


Quare non 
bis:; 


Non placet 


hoe 
waer 


in wat plaette 


la, alſo 
(ckcrlic 

ooc meer 
midden dooz 
in dance 
een mael 


andermael 


menigherlep 
wyle 

om 

hoe veel 

ſoe veel 
altiit 


Dat. flii. Cap 
van redenen 


Wuytſch 


F rancoys, | 


comment 
ou f 
en quell lieu 
oup, ainſp 
ſeu rement 
kuſſi pius 


par la moitie 


de bon gre 
venekops 
aultrekops 
en plufiers ma⸗ 
niers 

ent dur 
combien 


Aultant 


touſtours 


Le. iiii Chap. 
des raiſons 


Qualit te vꝛeden Mal content 


It ben qualic 
te vꝛeden 


Ick ben niet 


waerdich 


Je ſuis mal 
content 

Je ne ſuis pas 
digne. 


Op min manie- Seion mon ac⸗ 


re. 


couſtumance. 


Doet na miinen Failte3 lelon 


lin. 

Ick en wille 
Wwäeromen 
Wildi; 


Ten behaecht 


mon lens. 


Je ne vueil pas 
Pourquop ne 
Voulc3 vous 
oint N 
Il ne me plaiſt 


Eſpaignol 4 Italtano. 
en que manera cone 

& donde done 

tn que lugar in che lacgo 

uſli co fli pee 
ſeguramente ſecuramente furelp 

mattabien ancho1a pin pee moze 
pꝛo medio per mezʒo by the middeſt 

de buena volun⸗ di buona voglia thank fullp 
vna ve3 (tad vna volta one tpme 
vna autra vez vn altra volta Cconde tpme 
diuerſo do diuerſo modo man p wapes 


| arcdedoz intoꝛno aboute 


quanto a quanto fot how much 
tanto a tanto fo fo much 
| ficmpze ſemper alwape 


| £4.4.Cap.de JI. iii. Cap.ſie The. ſiii. Chap. 
tas palabꝛas de li verbi of ſpeches 


Mal contento Mal cantento Euell pleaſed 
Jo ſop mal to ſono mat J am endl 

| contcnto contento pleaſed 
Ys no ſop Jo non lono J arm not 


digno digno mozthp 
Am manera A mio modo of n kaſhion 


| Hazeami volun- Fa a mio ſenno do after my 


tad mynde 

No quiero Non voglio J wpll not 
po que ne Per che non wherkoꝛe wilt 
Jgquicres voti: th ou not: 


No meplaze Aon piare It pleaſeth 


Latinum. 


miht. 
Bene placet 


Dum deceptus 


A quo - 

FS nebulone 
quodam 
Expecta 
Factam ego 
Elk homs 
ſui ſenſus 
Multa admtroz 
in fkaciendo hu⸗ 
tuſmodi rem 
Ita eſt 
Quis hoc credi⸗ 
diſſet! ? 
Doleo de fac- 
tis iplius 
Sttis patientes 


Non eſt verum 
Non mihi 
videtur 

Tu mentiris 
Non pꝛofecto 
Non credo 


Auare non 
Gratis factum 

eſt 

Noto facere 

gratis 

Oclatus eſt per 


Duptlch 


mi niet. 
Het behaecht 
mi wel 


Krancops 


412 me plaiſt 
bien 


ic ben bedꝛoghen Je ſuis trompe 


Man wien: 
Van eenen 
bocue 

ontbept 

lactet mp doen 
Tis ecn man 
van ſinen linne 
Het ghecfc my 
wonder fulcken 
dinck te doen 

Het is alſo 

wie ſoude dat 
ghelooft hebben: 
Het deert mp 
fiinder dinghen 
weelt verduldich 


02 que 
Dung beliſtre 


Attendez 

laiſſe mop fapꝛe 
Leſt vng home 
de fon lens 

Je meſmerueille 
en faiſant telie 
choſe 


Al eſt ainſf 


Qui eut creu 
cela? 

Ce popſe mop 
de les choſes 
pez pacience 


Ten is niet waer ce neſt pas b1ap 


Tendunda mi 


niet 

Gli liecht 

Neen certepn 

ick en gheloofs 

niet 

waerom niet 

Tis om niet 
ghedaen 

Ic en wils niet 

om niet doen 

Piheekt ledich 


Il ne men ſem⸗ 
ble pas 

Vous mentes 
Non certes 1 
Je ne le crop pas 


ourguop non 

| eſt faict pour 
riens 
ie ne le veul pas 
faire pour neant 


Ja eſte opſeaus 


Eſpatgnol . Italtano. , Englyſh, 


me not. 
Bien me plaze, Mi piace bene. It pleaſeth 


me well. 


Soy aganado Jo ſon ſtato F an begpled 
tnganato. 1 

De quien: Da chi: of whom: 
De vn vellaco Da vn poltrone, ofa knaue 

s Elpera Indugia abpbe, tarp 
Dexa me hazer laſſa fare a me let me do it 
Cabecudo Egli di ſua It is a man of 
: teſta. his mynde 


Me parece muy Me pare molto. J maruapl ſoze 


eſtraino hazer ſtrano a fare in dopnge luc he 
ſemeiantes colas ſimile colſe athypnge | 
ap es Coſſiſta It is ſo 
Quien lo Chi ha uaſſe who wolde 
trpeſſe: credito quelto? haue beleued it⸗ 
Duels me de Mi rencreſce di J am ſozy fox 
lus hechos fatti ſuoi his dedes. 
— patten- Mabiate patien⸗ Be pacient 
ld. tial. 


go es verdad gone vero It is it not true 


| Ye parelce Mi pare di no Me thinke not 
de no 


Tu mientes tu non dici il vero thou lyeſt 


No a la te Non in buona no verely 
Ho io creo Jo non credd J beleue not 
Boine no Per che non why not 
Es hecho po E fatto per It is done fox 

nada aquello niente naught 

Nolo hazer Jo non vo fare J wyll not do 


Po: nado 
Ha folgado to 


per niente it fox naught- 
Andato intozmo he was pdle 


i. 


Eatmum, Duytich. Francoys. 


per tum diem + bong her: par tout ie tour 
en. dil 

E rnale facrum Tis qualic ge- Left mal fair 
daen 

dene factum Tes wel Jedarn Leſt bien fait 

EEfpernye Hi is dacr beuen Il eſt la hault 

— Hi en ic niet Ileꝛeſt point a la 
thups maiſon 

Wen waer is hi On ett il 

It en werts ates Je ne ſcay point 

Buckt Abaiſſe top 
Stact vp Lenzes vous 
Get van hier Alles dicp 
wat wildi que voules vous 
Ic en wil nier Je ne vueil riens 
Sidtneder Stfſcs veus bas 
Macct mi placts Faiʒ mop lieu 
wildi ſe vous vouie: 
Ic weets ꝛ danr Grant merchp 
Side ite Liſez vous quo 
Waet gheringhe Allez toſt 
Doettet malen faictez le adou- 
Ic hebt ghedaen Je lap fait (ber 
At en hebts niet Je ne lap pas 
ghedaen kait 
51 hebbet gedae Tu las fait 
Shi wetet wel wvog le (cane; bif 
Wie heuet gedar Qui la fait 
Tis vol Il eſt plain 
ts idel "Fi eſt vuide 
Lotmt met mp FAJenez auec mor 
Melpt mi Ipdez mop 
wiiſten mi Mõſtrez le mop 
Dat wil le doen Je le vueil fairs 


| Eſpaignol, Italiano. Englplh, 
I ds el dia per tutoldt all the dape 
thozow 
Es mal hecho E mall fatto It is euell done 


Es bien hecho E ben fatto It is well done 
5 Esariva __Edilopia he ts ahoue - 
Ho eſta en None in caſa he is not 
taſa at home 
Donde eſta Doue e where is he 
1] Noſe Jo non ſo I can not tell 
Baxate Abbaſſati bo we the downe 
Leunanta te Leuati ſu ariſe 
Ae te Aleua ti go hence 
Aue quieres The voi what wilt thou 
Ro quiero Niente voglio AJ will notbpnge 
{ Dientate Sede giu yr down 
da me lugar Ti karo luogo gpue me rowme 
itu quieres le tu vuoi pf thou wilt 
os lo agradeſco Gran merce I thank the 
_ || Sientaquedo Sede fermo lfpt ſtyll 
a a pꝛieſſa Va in kretta go ſoone 
* lorehazar Fa contiare cauſe it be made 
Jo hohtze Jo ho fatto J haue done it 
No lo htze Non ho fatto Nhaue not don it 
Tu lo heziſte Tu ha ifatto thou haſt done it 
Tu lo ſabes bien Tu lo ſai bene thou knowelt wei 
Qui en lo hiſo Chi ha fatto who dpd it, 
Eſt alleno E pieno It is fuli 
Eſt a vazio E volo It is emptie 
Auen co mig Mie meto dome with me 
NApuda me Tiuta me helpe me 
Mueſtra me le Monſtra me ſhewe me hym 
12 lo qero hazer Moglio fare that ſhal J do 


it. 


Latinum Duytſch Francoys 
Vidi eum den heb hem ghe Je lap ven 
= * 


Ego noſco eum It ken hem Je e cognois 
In campo opt velt Au champ 
Sum certus It weet waerlic Je ſcap ſeuremèt 
hos loqui de dat li ſpꝛeken va que ceulx cy par- 
me et dete mi ende di lent de moy et 


1 En dz top 
Manus dextra De rechte hant La main dextre 
Manus liniſtra De ſlincke hant La ſcncitre 
Quid te amat Wie bemintv Qui vous ayme 
Inci pe tu Beghint ghi comechrez vous 
Supza modum Bouen maten M<Multre meſure 
Quid feciſtt wat hebdi met MQuauez vous 
pecunits ilits dat ghelt ghedaẽ faict de ces de⸗ 
1 niers. 
Tu mihi nondũ Shi en hebt my tu ne mas point 
reddidiſtiti noch miin dinck encozes rendu 
rem meam niet wederghe⸗ ma chole 
gheuen. 
teddam tib It lalt vhaeſt Je la vous ren 
pꝛopediem wedergheuen dza tantoſt 
Uide, facias cito, ſiet dat ghiit ghe⸗ taicteʒ le toſt, 
quia diutius ex⸗ ringhe doet, wãt car ie ne puis 
pectare non pol⸗ ic niet langer bey attendte plus 
ſum. den en mach long uement 
Ille me vult occi die wut mi tteſtui la me 
dere. doot laen vpeult occire 
Ille mihi eff ca: die is min celup eſt mon 
pitalis inimicus. doot viant ennemp moztel 
Ille mihi inui⸗ die beniidt mi telup me veult 
det et neſcio en ick en weet mal et ie ne lcap 
quam ob cauſam niet waerom pourquop 
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Fo le he viſto Jo ho ve duto J haue ſenehym 


Jo le conoſco Jo lo cognoſco J know him 
En la placa  Jpiaza Ante kelde 

Jo ſop cierto qq Js fon certo the J am ſure 
eſſe habla loco parlano di that they ſpeake 
de mi y de ti me et di te _ ofthe and me 


La manodzecha La man dzitta the rpghthonde 
la nan9ps q̃ rda La man manca the tefthond 
Qui en te ama Th te ama Who loneth the 
CLCommienceaa CTLomincia tu begypnne thou 
Sobze meſura Fuoꝛi dimiſſura aboue meaſure 
Que kcʒiſte tu The hai tu fatto what dideſt thon 
ton aqueios di quelli dinart with the money 
dineros 5 | ö 
Tu haſta agoꝛa tu non mi hai ren pet haſt thou 
eme rendiſte duto anchozala not geuen me 
mi coſa mia colſle my thynge agapu 


Jo to ſo volue Jo te la voglio J ſhall geue it 
te pꝛeſto rendere pꝛeſto pou ſhottipe 
G uarda que lo guarda che tu lo loke pe do t 
hagas pꝛeſto, facti pꝛeſto, per foone,for J 
poʒ que po no che non poſſo mapye tarpe no 
puedo mas efpc- piu aſpꝛttare longer 
Aquei me (rar coftut mi puole he wpll 5 
atere matar amazzare kyllme 
Aquei es mi ene coftut mi vuol he is np dead 
migo moztal mal di mozt lp enempe 
Iq uel me quere egli mi male, he hateth me, 
mal, p no ſe poʒ et non ſo per and J wote not 
aue cauſa che koꝛ whatcauſe 
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Crahe foztiter rec ſtut Tire fort 

Quere iſtud Soect dat Lhcrſez cecp 
Keuolue hoe Ouerlegghet Penſez le bien 
bene anteguam wel cer ghi _ Atzant que vous 
agas dat doet te kaictes 

Bene recozdaba- Hionuerdachtes Jl lup ſonnenots 
fur quum idip⸗- wel als Hitt bien quant il le 
cum pꝛe oculis vi vooz ooghen veoit deuant {cs 
deret. lach peulx 


Molo peritulum Ick wilt poeuc Je le veul ef- 


kacere. | pꝛouuer 
Iſte non vuit Deſe en wile CLeſtui ut veult 
5 point 
Vis tu venire wilt ghi comen — vous 
| 5 enir 
Ego veniam Ick ſal nv co⸗ Je ſviendꝛay 
—_ men. maintenant 
Expeſkamodi:s WSept wat Jttendez vng 
—_—_  - peu 
Uenis tu Coemt gh. Uenes vous 
zofunda tra⸗ Hi verſucht Il ſouſptre pꝛo 
it cuſpiria  Ceer tondement 
Eſt turbatus Dt is bedꝛoekt eſt trouble 
Habes ſpem it heb hope ap eſperante 
Hum contentus Ic ben te vꝛeden Fe ſuis content 
Eſt nimis carum Tis veel te dier Leſt trop cher 
Penitet me Tberout mi Fl me delplet 
Qui vocatur Moe heet dat Comment ſap 
1 pelie cela 
Iſte vult eſe Dele wilt leer Leſtui veult 
admodum wel ſeker ziin eſtre moult 
fecurus bien aſſereure 
Neſtirem tib!: It en ſouds vnz Je ne le vog fcas | 
zene dicere wel connẽ ſeggen urope bien dire 


Eſpatgnol Engiyſh. Jialfans, 


Kira fizerte \Trzatorts digwefrs 

P3uebneſts Lerca quets kekethis 
Pienla bien Penſa molto bf conũdꝛe it 
arte que is frate ſteſſo imnan well betaze 
hagas chi thetu la feccta ti sa do it 
Ictoꝛda baſe: Egli fi ricoꝛ he thoaght en 
mup bien daua molto ben vpon it whan he 
quando vezo quando il vede= Tawe id detaze 

ua his eyes 
Vo ij uiers Iſt vogtis ſ peri- 4 wpi 
dentar mentare. piauc it 
Eſte no quert Loftus no doute He unt 


— 20 tu veuire wilt ou came 
VEPAr | | 
Yo vende Js verto adeſſa Jweplcomeaow 
Agoꝛa 
Eſpeca du poco Iſpetta vun Abrede ati 
dvoco | 
vines tu Uenis tu Comeſt᷑ ien 
Faze grandes Glefa gran He ſigdetth ſane 
fofpiros _ - foſpirts 
Es turbado E turbats He is vexed 
Tengo eſperũca Hozperarzs hope 
Hop cotento Elon zontento Jammer 
Muchocaro E troppo care t is todeste 
| Peſame El me griena t reyestrih vx 
1] Lomoſellams Lomo {i daman was call 
aquella da queſto pe this 
] Jqusl quiere Egli vuole effere This man'w7D 
ſer bien ſeguro 5-4 molto be verpbare 
ene 
Rs te lo ſabzia Nontfſpar J cou rot 
Nen dezir den dirs Well tent; 


Un 
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UVide ne incidas 
in moꝛbum ali⸗ 
quem. 
Conuenit mihi 
vt ploꝛem 
Me plozare 

ne teſſe erat 
Derides me 


Salnete 

Deus vobis 

det bonum diem 
Bonus annus 
Deus vos iuuet 


Pꝛotit 


Molo 
Tu volulſtt 
Ille vult 


Molo facere 
Ego feci 
Made 
Stes 
Tu neminem 
inis dozmire 
Quare?⸗- 
Nuia tota nocte 
nihil aliud 

facis quam 
ſternutare 

FI doꝛmitum 
Nondum 
Eas, nam neceſſe 
eſt vt cras tem⸗ 


Duyptſch 


ors ve ghi in 
ghecn fiecte 

en valt 

Het (ct> mi wel 
te weenen 
Het was noot 
dat ic weende 
Ghi beſpot mi 


God groet v 
God Sue v 
goeden dach 
goet iaer 

god helpe v 
wel becomt v 


ick wyll 
ghi hebt gewillt 
die wilt | 


t wilt doen 


ic hebt gedaen 
gaet 
ſtaet 


ghi en laet nie⸗ 


mant llapen 
waerom- 

Om dat ght alle 
den nacht niet en 
doet dan ronc⸗ 
ken 


gact ſlapen 


noch niet = 
noot dat ghs 


Fraticoys 
Becgardc3 que tu 
ne chee en quel⸗ 
que maladie 
Il me conuient 
de pleurer 

Il meſtoit be⸗ 
ſo ng de pleurer 
Vous mocqs de 
mop 


Dieu vous ſalne 


Dieu vous doint 
bon pour 

bon an 

dieu vos apde 
bon pꝛeut vous 
face 

ie veulx 

tu as volu 

icelup veult 

te veulx fapte 

tap faic 

vaten 

demeure 
vous ne laiſſeʒ 
nulli doꝛmir 
pourquop: 
pource que vous 
ne faite s auitre 
choſe toute la nu⸗ 
p> que ronſter 


allez coucher 


point encoire 
allez, car il vous 
fault demain 


Efpatgno! Ftallano Engiyſh 
Guarda te de Suerda te che tu Se that thou kal 
cacr en alguna non pigli qualche in no ficknes 
en ferme dad —_— | 
Conuiene me i vien da It becometh 
que iloze piangere meto wepe 
Ea neceſſario Mi conuentua It was nede fox. 
que iloze piangere mme to wepe 
Butlas me Tu far beffe di Thou mockeſt 

mi me 
Dios vos ſalute Dio vi fatut Al haple 
Dios os de bue: dio vi dia del od geue poi a 
nas dias. von di good ape 
buenos anos buon anno àa good peare 
dios vos apude dio vi atutt god helpe pou 
Buena pꝛo os bon pꝛo vi fattia much good do 
haga it pon 
po quiero ſo voglio IJ wyl 
tuqueiſte tu voleſti thou woldeſt 
aquel quicre colui vole he wpll 
qutcro hazer to vogliofare J wyl do it 
po hie io ho fatto I haue done 
ve va 30 
eſta ſt a 5 ſtonde 
tu a niuno dex tu non laſſi do: thou letteſt ito 
as doꝛmir mir neſtuno man ſlepe 
pot que: per che- why: 5 
Po} que toda la perche tu non fa fo: thou doeſt 
noche no hazes altro che roncht⸗ nothynge all the 
tino roncar 3a re tuta la notte nyght but 

| | cnozke 

ve a dozmir va adoznire go llepe 
gun non non ancoza not pet 
ve q es netellarſo va peche doma⸗ go foꝛ thou 
que te leuan⸗ neſbiſogna che muſt ryfe toms 
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poꝛi ſurgas 


Qu id kacere: 
Opoꝛtet te ferre 
literas Mediola⸗ 
num verlus 
Crus vlq; adeo 
mihi dolet ve ne⸗ 
gucamn ire pede⸗ 
ſter 

Accipe equum 
elige mihi vnum 
Tu commode 
viuis 

Equitaut 

Juit pedeſter 


Ego kui in lo 
loco 

Utde vililt 
equale 

Ego hinc recez 
dere volo 
Diutiuse mane⸗ 
re non polſum 


ins magnum 
gas falcem, 
tu non poteris 
poxtars 


Ego commode 
poztabo 
Tu videbis 


Buytlch 


mozgen vꝛoech 


opſtaet 
Wat te doene: 


Francoys 


leuer bien 
matin 


a quap fapꝛe: 


Ghy moet bziene il vous kault po 


dzaghen na Me⸗ 


lancn. 


ter letters a 
Milan 


Miin been doet la iãbe me kaict 


mi (oe wee dat 


ſi mal que ie ne 


it niet te voet ga fray cheminer a 


en can, 


Neemtt cen pcert 
loed mieen 


Shy hebt goede 


daghen 
tc heb gered2n 


Fc 
Dilotevort 


ghegaen 


Ic heb in die 


plaetſe geweelſt 
Siet dat ghe⸗ 
Hick ly 
Ick wil van hier 
gaen 
ten mach niet 
angher bliuen 


Ghi bindt veel 
te grooten pac 
ghi en lultet 
niet tonnen 
dꝛaghen 


Ick ſalt well dia 


ghen 
Shy ſultet ſien 


pled 
pꝛenez.i. cheual 
cierſeʒ men vng 


Uous autz bon 
temps 


Jap cheuauthe 


il ſen eſt alle a 


pied 


Jap eſte en te 
lieu la 

Regardez qui 
ſoit egal 

Je men vu eil 
partir dicy 
Fe ne puis arre⸗ 


ſter plus lon⸗ 


guement 
ous [yes | 
le kardeau trop 
ant, vous ne le 
taures pas poꝛ⸗ 
ter 
e le poꝛterap 
ien 
Vous le verres 
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tes maſiana en tutti lcui a buon row by 
buena hoꝛa (1028 tymes 

a que haʒzer: a che farer what to dos? 
es neceſſidad q bifogna chztu thou muſt bears 
pꝛeſtole las le- pozti lettrras à letters to Milan 
tras a Milan Milan : 
tanto me duele mi ka male la gã⸗ my legge greuetk 
la pierna que no ba che non poſlo meſo that Fcan 
pudo caminagr chaminare not go on koote 
a pie 1 
toma e cauallo piglia vn caualo take a hoꝛſe 
bulque me vno troua melo choſe me one 
Tu has bueno Tu hai buon Thau haſt an 
tieinpo. tempo eaſp lpfe 

Fit guallo E calueltato J rode 85 
Fue à pie A andato a pie He went afoote - 


Jo kai na aguel Jo ſono ſtato in 7 haue ben in 
lugar quelioluogo that place 
Mira que ſea Guardocyella Se that it be 
igual cquale rpght 
Jo quiero an- Fo voglio a8dar J wpll go from 
dar de AQUI via „„ 

No puedo reſtar Jo no poſſo J map remapne 
mas reſtaur piu no longer 


Tu attas muy Tu legitrop Thou byndeſt 
gran has no le po gran faſcio, to great a farde! 
podꝛas ileuar tu no potra ps} thou ſhalt not be 


tare able to beareit 


Ooztero bien Jo lo poztero J ſhall beare 
bene it well 
Cu lo veras Tu vedꝛat Thou ſhalt ſe 
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Mihi hurus Lace mi daer laiſſez mop atioir 
tei curam com- Voo1 logien louſſp de cela 
mitte 
Da mihi Geuet mi Donne3letoy 
Aperi oſtium Dort de doꝛe op Ouurez ihups 
d mthi clauem Geeft mi den Donne; moy 
totelt la clef 
Vis mihi dare? wiidiien mi Le me voule; 
glhcten? vous donner 
on volo tibi Ic en willen v Je nc le vous 
niet gheuen veutr point 
donner 
Gheeft hier Donnez cha 
Ic en cans niet Je ne le ſcap 
aperire op doen ouurir 


Llande tanuam Slupt de doꝛe Fermez lhuis 


Tene iſt ud Houe dit Tenez cecy 
Ego elurio Ic heb luſt te Jap appetit de 
etch incnger 
Es tutonkeflus Hebdy ghebiecht et: vous con- 
elles 
Unde venit ite; Man wacr comt Dou vient 
dele- ceſtui ty? 
Ipſe extõmuni⸗- Hp ts inden ban Il cſt bannt 
catiis eſt 
Cas hauſtum Gaet wlin Allez titer 
vinum tappen le vin 
Intelligis tus Uerſtadiit⸗ Lentides vous? 
Loquere vt te Spꝛect dat ick Parlez que ie 
intelligam v verſtae vous cntende 
Mon pertinet Tenbehoozt Il nappartient 
ad te v niet toe pas a vous 
Eſt ſuum 1s {lin Leſt le ſien 
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Dera el cupda Leſſael penſiero Le: me care 
do a mi a me fo; that 


Dame a mi Damme lo Geue it me 
Abe la puerta Ipꝛe luſcio Open the doze 
Dame la abe Dammi la Geue me the 
chiane kepe 

| Nuteres me Muoimelo Wylt thou 
lo dar» dare? geue it me: 
No te lo quiero Mon voglio Jwpll not 
a ty dar 8 te dare geue it the 


Da ca Da qua Geue here 

No lo ſe abuit Non ſo apꝛire tan not 
. open's 

Cierra la puerta Serra luſcio Shut the doze 


_ TieneCo Tien queſto LBepethis 
Tengo appeti⸗ Jo ho appetito J am hongzie 
to decomer di mangiare 
As te confeſs Sei conkeſſato: / Art thou con⸗ 

 (ado- :- felled- 
De que viene Donde bien From whence 
eſo- queſto: cometh this: 
Eſtaendeſtierro Sta in bando he is banniſhed 


Trahe del vino Uaa tra Go and dꝛaw 

vino wyne 
Entiendes tu Intendi tu Under ſtandeſt Þ ._. 
Habla que tu Parla che io Speak p I mar 
entienda intenda vnderſtande the 
Eo es vue⸗ Non ſe conuien It belongeth not 
ſtro a te to the 
Es ſupo E ſuo It is his 


Latinum Brptich Francoys 

Nitantt Boe vecl LSbien vault il? 

valet” geldet: 

Quid hoc ſigni⸗ Mat betcekent Que lignifie 

ficat dat: cela: 

Ekquid ſigni⸗ Het beteekent Il 'ſignikie quel⸗ 

ficat wat q ne ehołe 

Opus pul- Schoon werk Bel oeuure 

chzum — 

Ver um eſt Het is waer F! eſt viay 

Ego ſuſtuli Ic habt gaerne Felayeſouffere 

lbcnter © Cheleden vouicntters 

Non me im⸗ Ic en maepts Je ne nie mellt 

miſceo mi niet point 

Holt paululum Nuxluttel tiits Depuis peu de 

tempoꝛis temps 

Huis impenſis Op ſiin coſten 2 ſes deſpens 

Nomen mcum Mlinen naem Mon nom 

Nomen tuum Dünen naem Con nom 

Geftrononmme n uwen Ew ͤvoltre 

naem nom 

Nomen Den naem gods Le nom de 

dei diet 

Nelcto qui Ic en weet niet Jenefcap com- 
vocetur hoe hy heet ment il lapeile 

Quid tibi What dunct vs Que vous tem- 

bideture ble il? 

Diuide tu in Deplet ghi ia Parttiſeʒ le vous 

pieſentia onſer allen en la pꝛeſente 
omnium teghenwooz⸗ de naus tous 

noſtrum dicheyt 

Cempus Den tiit en s Te temps neſt 

nondum noch niet ouer⸗ pas paſſe en: 

pietertit leden co2c 

Muid vobis Wat belieft Que vous 
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Que vale⸗ Lhe vole» How much 
coſt ity 
Que ſignikica K@©heſignifrcco What betoke⸗ 
eſto” queſto” neth that 
Algo ſignifica Significa qual: Somthynge bes 
the toſſa tokeneth it 
Oba hermoſa Una bella opera Fapze 
watck 
Es verdad E vero It is true 
Jo lo a ſofrido Jo ho ſofferto J bare it gladly 
de buena gang volontier: 
e me em⸗ Mon mim⸗ Imedie not 
paches paccio 
De aqui a paco Fino an vn Ifter a lptle 
tiempo pezzo tyme, whple 
Alu toſta I ſnot ſpeſe Okhis own colt 
Nombzo mio Il mio nome Mp name 
Notmv:etupo Il tuo nome Thp name 
En nombze In voſtro In pour name. 
vueſtro nome on pour behalke 
Nombze de Rome di dio The name ot᷑ 
d: os God 
No ſe co mo Jo non ſo como I know not 
ſellama i ha nome how they cat him 
Que te parece» Che tene pare: Y ow thynkelt 
tyon 
arte tu en pꝛe⸗ Fa tule parti in Deal thou it bes 
entia de nolo⸗ pꝛelentia di noi foe vs all 
tros todos tutti quant: 


No es paſſado Ron e paſſato The tyme is no 
el tiempo an coꝛa el tempo pet gone 


Que os plazery Che vi piace? What is rour 
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placet- v lieden plaiſt il: 
Omnis res alle dynck Tout? choſe 
na res cen dinck Une chofe- 
Bonus inte: Goet verſtant Bon entende⸗ 
lectus 5 ment 
Ipłla me tenet Sp houdt mi Elle me tten 
Dedetus eſt Tis ſcande Þ Leſthonte 
Si non dimiſe⸗ Eeſt dz ghp niet fe tu ne delaille 
ris dicam patri at en laet, ic ſalt ie le diray a 
tuo uwen vader (eg ton pere 
ghen 
Ignoꝛas quid En weetſtu niet Ne ſcaues vous 
mihi agendum wat ick te doene pas que tay af- 
lit | hebbe faire 
Nondum ven- Hebdi noch v Raue; point en⸗ 
didiſtis res aut goet oft ware coe vendu voz 
merces veſtras: niet vercoct?ꝰ biens et mar⸗ 
| thaundiſes: 
Ata, gratia Ja tc, gode dane Oup, grace 
8 a dieu 
Quid vultis Wat wpidi cos⸗ Que voules vo? 
emere, eges pen, ic ſoude oeck acheter, ie voul⸗ 
etiam uellem wat willen coo⸗ dꝛope auſſi a- 
aliqua emere pen chater quelque 
| choke 
Si ſciretis ali Wiſt ghy iet ſe vous ſcenſſies 
gquid boni goets quelque choſe 
bonne 
Ita, ſcio aroma⸗ Ja, ic weet ſpece Oup, ie [cap elpi 
ta et alias res rie ende ander tes et aultres 
2 dinghen choſes 
Uenitemecun - Lomt met mi Venez auer moy 
Dit mihi vert: fegt mi die dictes mop la 
tatem waerheypt verite - 
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885 OY. pleaſure _ 
Toda cofa Ognt cola Euery thpnge 
Una coſe Nna coſa One thpnge 
Wow entendi⸗ Buon intelletto X good vnderſtz 
niento dpnge 
Ella me tiene Lei mi tiene She heideth me 
Me verguen ca E pergogna It is ſqame 
Sy no dera, po Se tu nö lallt, io Yf thou let me 
lo dire a tu lo diro a tuo not go, Icha 
padꝛe padꝛe tell thy kather 


No ſabes tu que Non ſa tu che io Thou knowe? 
he de hazer ho da kart not what J hate 
| ” todo 
Aun no haues Ron hauete an⸗ Hauepe not 
vendido vuel⸗ cora ſpacciato ie pet ſolde pour 
tras tołas: voſtre colle- geer 03 wares? 


Di, gracias Di, per la gratia Yes, god be thã⸗ 
adios di dio ked 
NQuequetrois Che volete com- What wpll pe 
comp2ar , que po perare, ancoza vo bpe, I wyll bye 
tam bien querria rebbi comperare ſomtizpuge 
1 qualche coſſa alſo 
cola 
De ſteneis algu⸗ Se voi ſapeſſi Fk pe knewe ony 
na coſabuena qual che choſe good thpnge 

di buono 


Ally ſpecies s Si bene l(pecie et Pee, J hnowe 
otras coſas altre coſſe lpyces and other 
Py thynges 
UAeni comigo Uenite meco Come with me 
dime la verdad di me la verita 62ll me treuth 


Latinum. Duptich. Francoys, 


£uidnout Par nieus ouer Quelle . * 
reuoluis: leg di:! dictes vous 


Et in eternum Ende in ee wic: Et eternellemet 
in ſecula ſeculo⸗ heyt van eewen en tous dkecles. 
cum. Amen. tot ee wen men Amen. 


Tu fes fe Frmal9 5 110776 "Pp 2” c \ 
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Eſpaignol. Italiano. Englylh. 
que de naeno che nouelia bars newes thin 
recuardas ricozdatt Re pe vpon 


fſempiterno en ſi⸗ et in ſempiterno and foꝛcuer 


glos de ſiglios in ſeeuta ſeculoaũ woild wpthout 
Amen. * 5 ende Amen. 
4 4 3 3 77 
„ e . El 1G Aube, 


